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PREFACE. 



This collection of Exercises is selected and compSed from 
material accumulated during a long experience in the Boston 
High Schools. 

Obliged to constantly prepare and arrange the material to 
meet the need of various classes, and repeatedly urged by 
fellow-teachers to give this collection for publication, the 
author at last respectfully submits his work to the use and 
good-will of students of the German language. 

He gratefully acknowledges the assistance of the following 
gentlemen in compiling his book: 

Mr. J. Tetlow, Head Master of the Girls' High and Latin 
Schools; Mr. J. O. Norris, Head Master of the Charlestown 
High School; and Mr. S. Thurber, Master in the Girls' 
High School. 

Thanks are also due to Mr. C. H. Heintzemann, who, 
through personal attention, presents the book in such accept- 
able form. 

J. FRED. STEIN. 
Boston, September /, 1888, 



INTRODUCTION. 



All students of German recognize the necessity of bridE 
and clear rules upon construction. 

Such as are indispensable to beginners will be found in the 
opening pages of the book. 

The first exercises may be used as soon as the rudiments 
of any German grammar have been learned. Later will 
be found exercises to suit the pupiPs progressive needs. 

The aim of the book is in fact to give the student practical 
acquaintance with common construction, rules for which he 
finds in any well-authorized grammar. 

In the exercises on construction in the introductory part it 
will be seen that the interlinear translation given is intended 
to explain the German text without regard to the English 
idiom. 
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GERMAN EXERCISES, 



Inversion of Construction (Verb before the Subject). 

I. In the following instances as in English i-— 

(a) In interrogative sentences : 

1. aOSann f)ai bet jtnobe fetn Sud^ nid^t in ber Sd^ule 

gel^obt? 
When has the boy, etc. 

2. 9Bo f)at bet RnaU geftetn Jein Sud^ nid^i QtffiSbt? 
Where has the boy, etc, 

3. ipat bet 5Kann fein (Selb gefunben? 
Has the man his money found ? 

4. Qaim @ie bad neue Qau^ gelauft ? 
Have you the new house bought? 

(b) In imperative sentences : 

6. ©d^teiben ®ie einen S3rief an ^Ifxtn Dniel ! 
Write (you) a letter to your uncle ! 

(c) In exclamatory sentences : 

6. ®oEte bad fttnb gefaUen fein ! 

Should the child fallen be (=Has the child fallen ! ?) 

(d) In conditional sentences when the conjunction 
" if " (tDcnn) is omitted, which may be done at any time 
in German : 

7. ^&tte bet JlnaBe l^euie fein 99ud^ nid^t in bet @d^ule 

gel^abt. 
Had the boy to-day his book not in school had 

8. SHJate bet Rnabe jtoei Salute altet. 
Were the boy two years older. 
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II. In the following case the German order differs 
from the English : — 

In a simple sentence, any other word than the subject may, 
and often does, come first ; this places the verb before the 
subject (inversion); this usage generally occurs with adverbs 
of time: 

1. ©eflem l^at ber ftnoBe fetn Sud^ nid^t in bet Sd^ulc 

gel^abt. 
Yesterday the boy has, etc. 

2. @inen $ut ffcd ber SSaiet geftem feinem ©ol^n in einem 

Saben in Softon gelauft. 
A hat the father has yesterday, etc. 

(The foregolBg sentences should be made fully dear by the teacher.) 



Remarks on some Subordinate Conjunctions. 

(a) JVhenf « tDann? asking for time in direct or indirect 
questions. 

ip) Jf^^ toenn, in conditional clauses, after imperf. or plu- 
perf. tenses, subjunctive mode. 

(c) When — hjenn, followed by the present, perfect, or future 
tense. 

{if) JVhm^ as » cX^, speaking of time, followed by the imperf. 
or pluperf. tense, when a single fact is spoken of; 
otherwise, h^enn. 

(e) As, since '^ ba^ expressing cause. 

(/) Since = feit, or feitbcm, expressing time only. 

{g) Ify whether = ob, in indirect questions ; subjunctive 
mode after imperf. or pluperf. tense. 

(Ji) Asif^ nld ob, subj. mode after imperf. or pluperf. tense. , 

^\ 
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Examples illustrating the foregoing Conjunctions. 

Ma) When ? = tuatttt t 

1. 2Bann Ibnnen ©ie lommcn ? — £>irea. 
When can you come? 

2. SOSifjten ©ie; toann ©ie lomtnen iSnnen? — Indirect, 
Do you know when you can come ? 

(5) If = ltieitit« 

1. SBenn jte ^ier toSre. 

If she were here. 

2. SBenn et fein ®elb nid^t betloren ^atte. 
If he his money not lost had. 

(c) When = toetttu 

1. SBenn id^ |e^t nad^ ^aufe lomme. 
When I now come home. 

2. SBenn id^ meine Sluf gabe gef d^rieben l^abe. 
When I my exercise written have. 

(d) When, as = aid* 

1. 91U mein Sruber ndd^ ^aufe lam. 
When (as) my brother home came. 

2. 9lld ber ©dealer feine Slufgabe gelemt l^atte. 
When (as) the scholar his lesson learned had. 

(e) As, since = ba* 

1. ^a e§ ^eute regnet. 

As (since) it to-day rains. 

2. 2)a ber itnabe nid^t flei^ig ift. 

As (since) the boy not industrious is. 

(/) Since « fett» 

1. ©eit (or feitbem) fte l^ier ift. 
Since (the time) she here is. 
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3. @eitbem et auf bem Sanbe x% 

Since (the time) he in the count^j^ 

ig) It, whether » oi^^ 

1. @r fragte mid^, ob mein ^^reunb Irani toSve* 
He asked me if (whether) my Mend ill were. 

2. 2)er Sel^rer fragte if)n, ob et f eine 9(uf gabe gelemt ffSAtt. 
The teacher asked him if (whether) he his lesson 

learned had. 

1. @d fd^etnt, ate ob ed fd^neien toilrbe. 

It seems as if (as though) it snow would. 

2. @r f^rid^t, aU ob et ailed M^te. 

He speaks as if (though) he everything knew. 

All other conjunctions have only one meaning. v 



Arrangement of Words in Snbordinate Claases. 

The following three parts of speech require the per- 
sonal verb at the end of their respective clauses : — 

1. Subordinate Conjonotions. 

2. Relative Pronouns. 

3. Interrogative Adverbs and Pronouns in not direct 
questions. 

(a) Principal simple sentence : 

3)et SSatet l^at geftetn feinem @ol^n einen igut in einem 
^utlaben in Soflon gelauft« 

(b) Compound sentence with coordinate conjunction 
(no change of construction) : 

Set Satet iff geftetn in Sojlon getoefen unb l^at feinem 
Bofftt einen ^ni in einem ^utlaben gelouft. 

The father has yesterday in Boston been, and has his 
son a hat in a hat-store bought. 
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I. Subordinate Conjunctions. 

Compound sentence with subordinate clause : — 

S)et SSatcr laufte feinem ©ol^n einen $ut, ate er geflem 

in S3ofton toar. 
The father bought his son a hat, when he yesterday in 

Boston was. 

It will be seen that, when the principal clause introduces 
the sentence, and the dependent clause takes the second place, 
the latter does not disturb the former; but if the principal 
clause takes the second place, the verb comes before the 
subject, as : 

Sid bet SSater geftem in SSofton toax, laufte ev feinem ®of)n 
einen ^ut. 

Examples: 1. @d toar neun ttl^r, atemein t^reunb l^eute nad^ 
Softon lam. 
It was nine o'clock, when my friend to-day to Boston 
came. 

2. 2Benn id^ jje^t nad^ $aufe !omme^ toerbe id^ meine Stufgabe 

fd^retben. 
When I now home come, will I my lesson write. 

3. Site mein e^:eunb l^eute nad^ 93ofton lam, tt>ar eg neun Ul^v. 

4. ^6) ioerbe meine Slufgabe fd^teiben, toenn td^ je^ nadft 

^oxi\t Irnnme. 

II. Relative Pronouns. 

2)et SSatev^ toeld^ev geftem in 93ofton tear, l^at feinem 

@ol^n einen ^ut gelauft. 
The father, who yesterday in Boston was, has his son a 

hat bought 

The relative clause, as will be seen, does not affect the order 
of the principal clause. 
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III. Interrogative Pronouns and Adverbs in not Direct 

QuEsnoNs. 

Direct Question: SBSic l^ei^t ber SSater, toeld^er.feinem ©oJ^n 
einen ^)xi lauftc, ate er fleftem in Softon toar ? 

What is the name of the &ther, who his son a hat bought, 
when he yesterday in Boston was? 

Indirect Question: SHJiflen ©ic, h)ic bet SSater l^ei§t^ toeld^er 
feincm ©ol^n einen $ut laufte, ate er geftem in ber ©tabt Soften 
toar? 

Do you know what the father's name is, who his son a hat 
bought when he yesterday in the city of Boston was? 

(This last sentence contains the three parts of speech.) 

If several subordinate clauses occur together in a compound 
sentence, the construction remains the same as if there were 
only one. 

ate id^ biefen SDlorgen in bie ©d^ule lam, fagte mir mein 9lad^s 
Bar, — ba^ toir l^eute leine geid^enftunbe l^aben toiirben, — toeil ber 
Seid^enlel^rer, — toeld^er feit einiger geit nid^t fel^r tool^I getoefen 
ift, — l^eute nid^t in bie ©d^ule lommen iSnnte, — ba er geftem 
Sl&enb ))I5^tid^ fel^r Irani h)urbe* 

When I came to school this morning, my neighbor told me 

— that we would have no drawing-lesson to-day — because the 
drawing-teacher, — who has not been very well for some time, 

— could not come to school to-day — r as he became suddenly 
very ill last night. 

Exception : When the auxiliary verb ^abett in a dependent clause 
would be required )Eit the end, and is then preceded by two' infinitives, or 
an infinitive and a past part., it stands before the two latter, as : 

1. S)er ^abe, tDeI(^er ge^em ni(^t l^ot fd^reiben tooQen ; not f^reiben 

looQen l^at 
The boy who has not wished to write yesterday = who did not 
wish to write yesterday. 

2. ^^ad^bem t(j^ i^n l^atte rufen laffen ; not rufen taffen j^atte. 

After I had him called, (^erben is in most cases used in the 
same way.) 
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As this work is not intended for a grammar, the foregoing most suffice 
so far as matters of construction are concerned; other peculiarities will 
be explained in the notes. 

Notb: What has been said on the constniction most not be suppoeed to be always 
strictly observed. Change of meanfaig, enphony, and often the choice of a writer, cause 
departure from the rules above given. But it is safe to assert, that the student who 
observes these rules will in no instance make a serious mistake in construction. The usage 
of recognised good prose writers, and the conversation of cultivated society, can be the 
only safe and sure guide. j^j^ 

On Auxiliaries of Compomid Past Tenses of Verbs. 

^aBett is used with : 

1. All transitive verbs, as: ^d^ ffaU gemad^t, gefel^en, 

gefd^Tiebm^ I have made> seen, written. 

2. Impersonal verbs^ as : @d f)ai gebonnert, geregnet^ gebli^t^ 

it has thundered, rained, lightened. 

3. Reflective verbs, as : 63 l^at mid^ gereut, gefteut^ I have 

regretted, it has pleased me. 

4. All those intransitives which govern : 

(a) Genitive, as : 3d^ l^abe f ^iner gebad^t^ I have thought 
of him. 

(d) Dative, as : 3d^ l^abe \f)m gebanit, I have thanked him. 

(c) Which express a state or condition, or a continuous 
activity, as: 

State or condition: 3d^ l^abe gefd^Iafen, I have 
slept (been asleep). 

Continuous action: ^d^ l^abe gearbettet, fie ffat 
genal^t^ I have worked, she has sewed. 

Exceptions: @etn is used with: iSteiben (to remain), fein (to be), 
gelingen (to succeed), gefc^e^en (to happen), and a few more. 

Seilt is used with all intransitive verbs which indicate : 

(a) A motion or change of place : gd^ bin gegangen, ge!om« 
men, gefaHen, I have gone, come, fallen. 
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(b) A change of condition : @r i jl geporBen, t% ijl toarm ge^ 
tootben, he has died, it has grown warm. 

There is still another class of verbs that express motion, 
which take sometimes j^aben and sometimes fein. They take 
l^aben when used without limitation of place, as : 

dx \^(d flefrrungen, er l^at gcfd^toommen, er l&at geetlt. 
He has jumped, he has swum, he has hastened. 

But when used with a limitation of place, they take fein^ as : 

1. ®r tft auf ben ©tul^I gefjjrungcn. 
He has jumped upon the chair. 

2. @r ift aber ben glufe gefd^toommen. 
He has swum over the river. 

3. ®r ift nad^ ipaufe — ju bem doctor geeilt. 
He has hastened home, — to the doctor. 

In order to accustom the pupil's ear to the German sound, 
some material is given here for conversation, and at the same 
time for construction : 

1. 3(1^ l^abe geftern einen SRann gefel^en. 
I have seen a man yesterday. 

V&tt'i idiol — ioett? whom? — toaitit? when! 

Question : SSBer l^at geftem einen ^axvx gef el^en ? 
Answer: gd^ l^abe geftem einen SJlann gefel^en, 

Qu. : S33en l^aben ©ie geftem gef el^en ? 
Am. : ©inrn SKann l^abe id^, etc. 

Qu, : SfSann l^aben ©ie einen aWann gefel^en? 
Ans. : ®^flem l^abe id^, etc. 

It should be remembered right at the outset, that the answer 
to a question should always form a complete sentence, and that 
it should begin with the word or expression which directly 
answers the interrogative word ; if that is any other word but 
the subject, it will cause an inversion. 
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2. Sd^ l^abe geftem etnen !Dlann in bent ®arten gefel^en. 
I have seen a man in the garden yesterday. 

OBo ? where I 

Qu, : 3Bo l^aben @ie geftem einen BRatm gefel^en? 
Am, : ^n bem ©arten l^abe id^ geftem, etc. 

3. 3d^ l^abe gejlem Slad^mittag einen SRann in bem Ob{l« 

garten meineS 3tad)iat^ gefe^en. 
I have seen a man in the orchard of my neighbor (my 
neighbor's orchard) yesterday afternoon. 

S&ad fft¥ eitt? what, what kind of af— CBeffen? whose? 

Qu. : ^n toa^ filt einem®arten l^aben @ie, etc. ? 
Ans. : gn einem Dbftgatten l^abe td^, etc. 

4. ^if l^abe le^ten ^onner^tag einen Ttann mit einem Anaben 

in bem Dbftgarten meine^ Dniete gefe^en. 
I have seen a man with a boy in the orchard of my 
uncle last Thursday. 

Wtiitoemt with whom? 

Qu. : 3Rxt toem l^aben ©ie le^ten S)onner«tag, etc. ? 
Ans. : SRit einem Itnaben l^obe id^ le^ten S)onnerdtag^ etc. 

As many questions may be asked as the pupils can answer 
with their stock of interrogative adverbs and pronouns. 

5. S)er ^ann in bem Dbftgarten meined DnIeU l^ei^t ^en 

©^toarj, unb fein ©ol^n l^ei^t Jlatl. 
The name of the man in the orchard of my imcle is Mr. 
Schwarz, and his son's name is Carl. 

3d^ l^eifee, my name is ; bu l^eifeeft, er, fte, e« l^eiftt. 
©ie l^eifeen, your name is. 

SBi^ l^ei^t bev ^ann ? What is the man's name ? 
9Bie ^ei^t er^ fte? What is his, her name ? 
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93ie l^et^en @ie ? What is your name ? 
9Bie l^et^t bad? What do you call that? 

Qu. : 9Bie l^ei^t bev SRann mit bem ItnaBen, etc. ? 
Ans. : §ett ©d^toarj l^eifet ber "SRocaxi, etc, 

Qu.: SBic]^cifetfettt©o^n? 
Ans. : Harl l^ei|t fern @o^n. 

H&tl^ttp ioelc^e^ fuelled f whieh f 

C«. •• SBeld^er 5Dlann l^ci^t §crr ©d^toarj ? 

-4«J. .• 3)er aJlann in bem Dbfkgarten l^ei|t i^w: ©d^toatj. 

So ad infinitum questions may be asked, all of which the 
pupils will be able to answer readily after a very short time. 

6. 3)er SJlatm l^atte einen ©tod in ber red^ten $anb unb einen 

gro^en, reifen 3l))fel in ber linlen. 
The man has a stick in his right hand, and a large ripe 
apple in his left hand. 

SBad? what? 

Qu.: 3n toeld^er §anb l^atte bet 5Dlann einen, etc.? SEaiJ 
l^atte ber ^ann in ber linlen, toad in ber red^ten i^anb ? 38ad 
fiir einen 3lJ)feI l^atte ber 5Wann, etc., etc. 

7. S)er ©tod ifk gemBl^nKd^ toon §oIj gemad^t. 
The stick is usually made of wood. 

tBott tpa9? of what?— Usnally, getP0I^tt(i(!6*— ^ol^r °> wood. 

Qiy. ; aSon toad ift getodJ^nlid^ ein ©todf gemad^t ? 
-r4«j. ; aSon §oIj ift ein ©tod getobl^nlid^, etc. 

8. 3)er 2lj)fel ift eine grud^t unb toSd^ft auf einem Sl^felbaum. 
The apple is a fruit and grows on an apple-tree. 

9. ©inige Sj)f el ftnb runb, anbere ftnb lang ; einige finb fiife, 

anbere fouer. 
Some apples are round, others are long ; some are sweet, 
others sour. 
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@iit{ge, some ; attbete^ others. 

Qu. : SBar biefer 2lj)fel runb ober lang ; fu^ ober fauer? 

10. 2)er SSatet l^at biefen Sl^fel unter einem 8l})fctBaum gefun* 
ben ; er l^at feinem Sol^n ben 3lJ)feI gefleben anb fein 
©o^n l^at ben 2l))fel gegeffen. 
The father has found this apple under an apple-tree ; he 
has given his son the apple and his son has eaten 
the apple. 

®efnttbeti, found.— gegebettr grlTen*— gegeffeti, eaten. 

Qu. : SBaS l^at fein ©o^n mit bem 2l>)fel getl^an (done) ? 
Ans. : ©ein ©ol^n l^at ben Sljjfel gegeffen. 

12. ©ein ©o^n \%i Si)fet (pi.) gem. 
His son likes (to eat) apples. 

3c^ effe gern, I like to eat ; id^ ttinle gem, I like to drink. 

2)u iffeft gem, you like to eat ; ic^ lefe gem, I like to read. 

@r, fte, e« i^t gem, he, she, it id^ gel^e gem, I like to go. 
likes to eat. 

The adverb gem with a verb gives it the naeaning of liking ; 
comparative, lieber ; superlative, am Uebften. 

3c^ effe gem, id^ effe lieber, id^ effe am liebften. 
I like to eat, I like better, I like best. 

3d^ trinle gem, id^ ttinfe Keber, id^ trinle am KeBjien, 
3^ gel^e gem, id^ ge^e lieber, id^ gel^e am liebften, etc. 

Form questions and answers from the following words : 

2li)fel, m,, pi. Sjjfel. 95ime, /., pi. Simen. 5lirfd^e, /, pi. 
-en. 33rot, «., Jlud^en, w., ^Jleifd^, «., ilaffee, m., 2^l^ee, m,, 
aBaffer, «., 9JliId^,/., ©d^ule,/., Rirc^e,/., 3:i^eater, «., Concert, «. 

Qu. : 6ffen ©ie gem S))fel ? 

Ans. ; 2id^ effe nid^t gem ^})fel, or id^ effe S^jfel nid^t gem, or 
gem. 
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Q^"' 3ft* ^ R^^^^ 9tmcn ate (or obet) ilirfd^en? 
Ans. : (St x^t lieber llirfd^en. 
Qu. : 38ad i|t {te am liebften : Srot, Jtud^en obet ^I^f^? 
Ans. : @ie i|^ am Uebften Aud^en^ etc. 

13. G«- •• 9B«t ift unfer Dnlel ? (unfer — our.) 

^/fx. .' Unfer Onlel ift bet 93tubet unf eted Sotetd obet \m* 
fetet SKuttet. 

14. Qu. : aSet ift unfete a:attte ? 

Ans.: Unfete Xante iji bie ©d^toeftet unfetet SDluttet 
obet unfeted SSatetd. 

Fonn similar questions and answers from following words : 

3:ante, / Slid^te, /. (niece). SReffe, m. (nephew). Settet^ 
m. (male cousin), ©to^mutter, /. ®tofet)atet^ m. 

These questions may be asked and at first answered with the 
book open, and then without any assistance. 



The original text, on which the exercises set for translation 
into German are based, will be given for some time to come, in 
order to lead the pupil on imtil more assurance is felt ; it will, 
however, be omitted when it may reasonably be expected that 
the pupil can work more independently. 

The German material must be thoroughly explained to the 
pupil, who should be well acquainted with the German and 
the English; if there is time enough, the German anecdote 
should be committed to memory before the translation of the 
corresponding English is begun. 

The teacher should at the beginning write the translation 
upon the board, having one of the class dictate a sentence. In 
this way the class may take part in correcting the work, and 
each pupil will see the mistakes made and listen to explanation 
given in regard to them. 



PART FIRST. 



Original Text. 

1. Kii^t jtt #attfe/ 

Sefpng lam • eine§ 3l6enbg • nod^ ^aufe unb IIo^)fte * an f cine 
XifUx. ® er S)iencr fal^ • au^ bcm ^enfter, erianntc • abcr f einen 
i&emi im ®unf cin ' nid^t unb rief " : „1)et 5Prof effor ift nid^t )u 
i&aufe.*' „©c^abet nid^t^*/ anttoortete Sefjtng, „x^ toetbe ein 
anbennal " toieber Itmrntti," unb ging " ru^ig " f ort " 

' not at home. * to come, fommen, tarn, i^ bin getommen. ' one 
evening ; indefinite time, genitive ; definite, accusative. * to knock. ' to 
see, to look, fc^cn, fal), gcfc^cn. * to recognize, crfcnncn, erfanntc, crfannt. 
' in the dark. • to call, to cry, rufcn, ricf, flcrufen. ' no matter. 
'^ another time. " to go, ge^en, ging, id^ bin gegongen. '' quietly. 
** away. 

When the auxiliary for the perfect tense is not given, the verb uses 
^aben. 

Material formed from the Original Text. 

la. — Not at Home. 

Lessing knocked at his door when^ he came home one 
evening. His servant, who ' was in the house, looked out of 
the window ; but he did not recognize him, as ' it was dark, 
and said: "The professor is not yet* at home." Lessing, 
who had his thoughts* elsewhere,* replied: "No matter, I 
will call again some other time," and went away. 

' when, at«, subdrd. conj. * who, ttjcld^cr, toclc^c, XoMft^, or bcr, hie, 
bad. ' as, ha, sub. conj. * not yet, nod^ nic^t. ' thoi|g|it, ©ebanle, m., 
pL -en. * elsewhere, fonfiioo. 

19 
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lb. 

When Lessing came home one evening it was quite ^ late,* 
and he found • his door locked/ He rang * the bell,' so that* 
they ' should • hear him in the house. His servant, who had 
been asleep,* heard him and lOoked out of a window; but as 
(there) was no light before the house, it was so dark that 
he could ^^ not recognize him. He said then to his master : 
"The professor is not yet at home." Lessing, having" his 
thoughts elsewhere, did not notice ^* the mistake " his servant 
had made,'^ and went away. 

> quite, 2lemU4. * late, fpfit. ' to find, fbtbcn, fanb, gefunbOL ^ to 
lock, {(^liegen, fc^log, gefcbloffen. ' to ring the bell, Ringeln (reg.). * so 
that, fo ba§, or bag (sub. conj.). ' they, man (is followed by third person 
sing. only). ' shall, foUeti, fotttr, gefoHt. ^ to be asleep, to sleep; fc^tafen, 
bu f^lfiffl, er W&^t, fc^Uef, gefc^Iafen (if the second and third persons of 
sing., present tense, indie, mode, of an irregular verb are not given, the 
root-vowel does not change). '® can : tbnnen, 14 tann, bu tannft, er tann, 
h)ir tSnnen, etc., lonnte, gelonnt. " having (the English pres. part, in the 
progressive form is in German rendered in various ways, which will be 
spoken of as they occur ; here it is best to translate it by the relative pro* 
noun, as : Lessing, who had, etc. " did notice, noticed, bcmerten (reg.). 
" 3trtuni (m.). ^ to make, ntac^en (reg.). **his servant had made," a 
relative pronoun omitted in English must be expressed in German. 



2a. — A Good Bargain* 

Two men made a journey ^ one day in summer. It was a 
very hot day and, as they were very tired,' they bought a horse 



2. ®tttes ®eff|aft.' 

3n)et Sletfenbe' lauften' an einem toarmen Xa^t m ^rnnrnev 
jufammen* ein ^Pfetb. ^SJBcnn id^ reite'/' fagte ber eine, „fo ( 

ge^ft bu^ unb toenn bu ge^ft, fo reite id^/ unb ber anbere toax mit 
bent ©efd^aft jufrieben.' 

' good bargain. * traveller. ^ to buy. ^ together. ' to ride. ^ satisfied. 
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together. The question* now* was, who shall* (is going to) 
ride on* that horse? One then said to ' the other : " When I 
ride, you will walk, and when you walk, I will ride," and the 
other was perfectly* satisfied with the bargain. 

« «etfe (£.). • wflbc* » gtoge (f.). * nun. « shaU, folL • on, auf (dat 
after verb of rest). ' to, gu (dative). ' DoUfommen. 



3. Sriil anfflelnt.' 

(Sin 3iattv toilnfcl^te einmal^ ia% fein ®ol^n frfil^ aufftel^en 
foQte^ unb er}dl^lte' \f)m bie ©efd^id^te bon einet $erfon, toeld^e 
fdll^ om SKotflen eine SSdrf c * mit ®oIb gefunben * l^abe.* ^^a," 
fagte bet finabe^ „aber bie ^erfon^ toeld^e bad ©olb berloren* l^at^ 
ift bod^ • nod^ ' friil^er auf geftanben." 

* to rise early, early rising: auffie^en, id^ fle^e auf, flanb auf, bin 
QUfgeflanben (comp. sep. verb). ' to teU. ' purse, ^'to find: finben, 
fanb; gefunben ; ^abe : subj. mode after indirect speech, the pres. tense 
instead of impf. tense. ^ lost, DerUeren, Derlor, Oerloren (comp. insep. 
verb). ^ bod^, yet ' no4, stiU. 



8a« — Early Bising. 

There is a proverb,* " Early to bed, early to rise, makes a 
man healthy, wealthy and wise V A father once wished that 
his son, early in life,' should understand^ the meaning* of this 
proverb and practice * it, and told him the following ^ : Two men 
went out * one morning early and found a purse of gold. '' But," 
said his hopeful* son, "the person who lost this purse must" 
have risen still earlier than those who found it." — The anec- 
dote^ does not tell " us what ** the father had to say. 

' @pri4mort (n.). ■ 9){orgenflunbe (at ®oIb im 9^nbe. ' early in 
life, friii) im Seben. ^ Derfle^ett, Derflanb, oerflonben (comp. insep. verb). 
» ©ebcutttng (f.). • flben (reg.). ' goIgenbc«. • went out: oudgc^cn, 
gebc au0, ging au«, bin au«gcgangcn. » l^offnung«t)ott (adj.). '° mflffcn, 
id) ntu6, etc., pi. ttjir milffen, mugtc, gemugt. " 5lnelbote (f.). " does not 
tell s= teUs us not, ttn9. " toa9 (relative pronoun). 
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4. Sir mat' U^tn. 

®in ©oBn fagte cineg 3:ofle« ju fetnem Soter, baft er l^etjficl^' 
toilnfd^e, bic 5!8elt }u fel^en. 3)er Satcr I^Sttc* il^m mit grower 
Slufmerffamlett*ju'unb berfe^te'batm: „3d^ l^abe nid^t^bagcs 
gen/ bo^ bu tetfeft, affein ' i^ fflrd^tc/ baft bie SSBelt bid^ fel^en 
toirb, toS^renb* bu biefelbe*» ftebft." 

'world, 'heartily. ' gul^Sren, to listen to (dative), ^attention. ^ to 
reply. ^ 3(1^ (^abe nid^td bagegen, I have nothing against it = no objection 
to it. ' attein, equivalent to ober. ' to fear. * while. *° the same, it 
(the world). 



4a. — Seeing the World. 

A certain ^ man had a son seventeen years old * who was 
rather' awkward.^ One day this son said to his father that 
he would lik* to travel'; that he therefore would leave* 
home ^ for a tixne " in order to ' see the world. His father, who 
had listened to" him with seeming" attention, replied: "I 
have no objection to your travelling (that you travel) to see the 
great world, but I fear very much" that the people of the world 
will see you while you see them "." 

* Certain, gekoig (adj.). ' a seventeen years old son, ein fteben^e^n 
3a^rc alter ©ol^n. ' ctwaS. * imbcl)oIfcn. « he would like to go trav- 
elling, er mot^te gem reitcn, or auf S^feifen ge^en. * Derlaffcn: bu tocrlagt, 
oerliefi, Wertalfen (comp. insep. verb.). ' ^eimat. • filr cine 3cit tang, or 
Ottf elnlge-^eit. ^ in order to, um . . . gu (with infinitive). " to listen to, 
anl^brcn (reg. comp. sep. verb, ace.). " fd^cinbor (adj.). " very much, 
fel^r (the German adv. fe^r modifies a verb as well as an adj. and adv.). 
" them, bicjclbcn. 

Answer in full in German the following questions : 

SBeffen ©o^n tooUte fetne ^txmat Derlaffen, unb toarum? 

SBor bet Sgatcr jufrieben bamit, baft fein (Soffn auf Slcifen 
gel^en fottte ? 

SBa« ffird^tete abet bet SBater, tm %aU (in case) fein ©o^n 
in bie 28elt gel^en foOte, urn fte ju fe^en? 



( 
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5. Sefdieaicne' 8ittr.' 

,,SBoff ^w ©i^ ^ol^l jo 8^f Sttig * f cin, btef en 9lo(! bi« an * ba§ 
2^^or ber nad^ften ©tabt mitjunel^men * ?" bat* ein iunger SIRann 
einen ipertn/ ber il^n in cinem SSBagen auf ber Sanbftra|e' ein^ 
incite.' ;,9D?tt bielem JBergniigen"/' anttoortete berSlngerebete" 
f el^r freunblid^ ; ,,tDte iDotten © ie il^n aBer toieber Belommen " ?" 
,,D, bag ift leid^t " genug/' entgegnete " ber ^fereif enbe ; ;,toettn 
©ie nid^tg bagegen l^aben, f o bleibe " id^ barin " " 

* modest. * request. ' kind, obliging. ^ bid an, as far as. ' ntitju* 
ne^men (infin. with p of mitnel^men: ntit-gu-nel^men): id^ nel^me mit, bu 
nimmfl mxi, er nimmt ntit, n)irne^men ntit, etc; na^m mil, mttgenommen, 
to take with you. * bitten, bat, gebeten, to request, to beg. ' gentleman. 
• highway. ♦ to overtake. " pleasure. ** a person addressed. " to 
get again. " easy. ^ entgegnete, equivalent to antkoortete. *' to remain. 
'^ in it (therein). 



^'^ 5a.— A Modest Bequest. 

It was a hot day, and a young man on foot ^ on ' the way to 
a distant' city was very tired. He wished often he could* 
have a chance 'to ride* with some one. So he frequently' 
looked ' around, and at length • he saw a gentleman coming " 
behind him " in a carriage. This young man was naturally " a 
witty" fellow," and he thought" he would" try" his wit" with 
this gentleman, who seemed " to be a friendly man, and who 
even** spoke '^ a few" words** to him. He asked this gentle- 
man then, if* he would" be so kind" as*' to take" his 
coat with him to the gate of the next city, which they could 
see in the distance." " I will gladly do so "," said the gentle- 
man in the carriage, " but I cannot see how " you will get it 
again, unless" you can run" as fast"* as my horse." "O," 
said the young wit," " as to that," that is easy enough ; if you 
have no objection, I will remain in my coat." The gentleman 
thought the wit deserved" a reward," and he took" him with 
him to *• the city. 
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' 8tt Sttge. ■ auf (dat after a verb of rest). » entfernt * fSnnte 
(sobj. mode, impf . tense of fdnnen). ^ ©elegen^ett (f.). ^ to ride in a 
carriage, fa^en: i4 fa^re, fa^rfl, ffi^rt, ful)r, gefa^ren; to ride on a horse* 
reiten, ritt, gerttten. ' ^auflg. * to look around, ftc!^ umfe^en : 14 fe^e 
mi4 van, bu fte^jl bi(^ unt, er {tc^t ft(^ um; fa^ ini4 urn, mi4 umgefe^en. 
• enbli^. '• coming (come, infin.), (fat)) fommeiu " fic^. " Don ^Ratur. 
" tolftlg. ** ©urft^c (m.), ©elcUc (m.). "^ to think, benrcn, ha6)tt, gebad^t. 
*• tooUtn, tooUte, gctDoIlt; Id) tt)ifl, bu toiUfl, cr roifl, infin. mollen. *' Der* 
fut^en (reg.). " SSlfe (m-); with, bet (dat). *» to seem, fc^cincn, fc^icn, 
gefd^lencn. ** fogar. »* to speak, fprcd)cn: bu fprid^fl, cr fprlc^t, fprad^, 
gcf^od^eiu " einigc. •* SBort (n., pi. SBortc and SBortcr, here SBorte). 
"* ob. ** tDoUcu. * gut, or giltlg. "^ as to = to. «» See note 5, German 
exercise 5. *» (Sntfcruung, or gerne (f.). ^ gladly do so, c8 gcru t^un. 
'* how, tt)te (relative conj. require the verb at the end). •* unless, t9 fci 
bcnn, bofi (verb at the end). »» laufen, licf, gclaufen. ** fd)ncfl. » wit, 
SBlfefopf, aSifeling (f.). * as to that, tt)08 ba« bctrifft, ^ tjcrbicncn (reg. 
subj. pres. tense). *S3etol^ming (f.). ^ See note 5, on German exercises. 
^ in (ace). 



6. ,,2)tt tierbietift' ni^t, haf^ Ui^ bie Sonne ief^eint'/' 

©in gbelmann • gtng toal^renb grower ©onnenl^i^e * in f cincn 
®atten unb fal^ ben ©artner, toddler feinen §erm nic^t crtoartet* 
l(iattc, unter einent Saumc f d^Iaf en. 3*>^i9 * fli^B ' ^'^ ftuf i^n I08 
unb rief*: ,,©4^urfe'! S)u Itegft " l^ier, anftatt"ju arbeiten"; 
bu Detbienft md^t, bofe bid^ bie Sonne befd^eint." !Der ©artner 

onttoortete ruJ^tg : „3^ ^^fe " '>^^/ w^^i« $^^^ " ; beg^alb " l^abe 
Id^ mid^ in ben ©d^atten gelegt"/ 

' to deserve. ' to shine upon. ' nobleman. * heat of the sun. ^ to 
expect. ^ angrily. ' ging ec Quf t^n loS; auf i^n loSge^en; Iodgef)en, ge^e 
lo9, ging tod auf, bin lodgegangen auf, to go up to, to go towards. ' rufen, 
rief, gerufen, to call, to cry out. * rascal, scoundrel. *° licgcn, log, gclc* 
gen, to lie. " instead of. " to work, working. " ttiffcn: Id^ ton% etc., 
tt)lr Wiffen, wugte, gemugt, to know, to be aware of it. ^ sir. « there- 
fore, on that account. *^ to lie down. 



6a.— <*Toa do not deserre to hare the Sun shine upon yon." 

It was a hot day, and a nobleman went into the garden 
which he had behind^ his large house. There' he saw his 
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gardener lying in the shade of a tree. The nobleman was 
angry and went to his gardener under the tree, woke * him and 
said : " You rascal, you are asleep here instead of working in 
the garden ; you do not deserve to have the sun shine upon 
you." The gardener then sat up,* looked * at his master, and 
replied coolly : " I know it, sir, and so • I went into the shade." 

* ^Intcr (dative after a verb of rest). ■ 2)o, bort. ' ttjcdfen (reg. ace). 
* ftd^ oufrid^ten: id} ricfttc midj auf (reg.). * to look at, anfc^cn: id^ Jc^c 
an, fo^ on, ongcfcl^en (ace). * and so, unb fo. 



7. ffrettitbe am §n\t.^ 

©n Sanbmann trieb ' eineg 3:a8C§ • cinen (£f cl burd^ cine ©tabt 
unb f d^Iug * i^n f el^r oft. ©n igerr lam getabe " bann aug f eincm 
§aufe unb fd^alt* ben ©feltteiber/ toeit er fein 2:i^ier fo graufam" 
bel^anbelte,' unb f agte : „§dren ®ie auf/® ©d^urle, f onft ^^ ioerbe 
td^ ©ie J)eitf d^en ^ laffen " !" 2)er @f eltretber entgegnete " : „^df 
ixitt urn SSerjeil^ung,"' guter §err ; eg freut " mid^, ba| mein ®fel 
fjreunbe am §ofe l^at.'' 

* at court. " treibcn, trleb, getricbcn, to drive. ' one day (genitive of 
indefinite time). * fc!)Iogcn: bu fc^lSgfl, cr fc^tSgt, feeing, gefc^Jagcn, to 
beat. * just. * Jd^cltcn, Walt, gcfd^ottcn, to scold, to berate. ' muleteer. 
• cruelly. ' bc^onbeln (reg.), to use, treat. *° auftorcn, to stop, to cease. 
" else. " ^)eitfd)cn (reg.), to whip. " taffen: bu Ififfefl, cr lagt, licg, 
gctaffcn, to let ; here " to have" (the English verb "to have " with a past 
part., meaning "to allow, or cause to be done," is in German translated 
laffen, — as : I have a coat made, ic^ (affe etnen ^od madden — followed 
by the infinitive). ^ The same as anttoottete. ^ I beg your pardon. 
'^ ed freut ntld^, or id^ freue mid^, I am pleased. 



7a.— Friends at Court. 

A countryman drove a donkey through the streets of a city. 
This donkey was laden ^ with two heavy * bags," and,' like * all 
donkeys, was walking*^ very slowly," and his master often beat 
him unmercifully. Once as the countryman was beating his 
donkey, he was just ' before " the door of a gentleman, who 
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came out of the house and saw • it. He at once " reproved " the 
countryman for it/^ and said to him : '* Stop, you rascal, or I will 
have you whipped as you whip your poor beast" ! " The coun- 
tryman thought he knew his business ^* and answered : " I beg 
your pardon, sir ; I am pleased to hear that my poor donkey 
has friends at court." 

> laden, belaben, belub, belabetu ' f^toer. * ^ad (m., pL ^dt). 
* tt)lc « was walking, walked: gel^ett. * langfam. ' eben, gerabe. • toor 
(dative after verb of rest). ' and who saw it (relative understood, must 
have the verb at the end). '® foglclt^. " f(]^cUciu " bc«tt)cgcn. " Xitx 
(n.)« ^ ©cf^fift (n.), angcUgcnl^cit (£.). 



8. Sie Srmtbmtng'etneS Vtatrofen.' 

(Sin SRann f agte ju einem SRatrof en, ber ftd^ eben auf eine lange 
©cercife* cinfd^iffcn* iDottte: „^d) tounbte mid^/ ba| bu iid) nod) 
auf bag SBlecr* wagft^; ba bod^' bein SSater, ®ro|bater unb 
Urgro^bater aUc auf bem gSaffct gcftorbcn' finb." „Sieber 
greunb/ fragte ber iUlatrofe, „too ftarb benn bein aSatet?" „^m 
SBett, toie atte f eine Serf al^ren " \>ox \i)n\,** toax beffen " 3lnth)ort. 
„S)ann tounbert eg aud^ mid^, ba| bu bid^ nod^ ing ^cit toagft, ba 
bod^ bein 3Saler, ®ro^t)ater unb Urgro|bater barin geftorben ftnb/ 
bemerlte " ber SKattofe. 

* retort. • sailor. ' voyage. * to embark, to go on board. ' to 
wonder. * sea. ' to venture. ® since. ' Perbcn : bu ftirbfl, cr fllrbt, 
ft(XX\>f ifl gejlorben. '° ancestors. " his. " to remark, to observe. 



8a.— A Sailor's Retort. 

A merchant met ^ a sailor, and had a conversation ' with him. 
Among other things ' he asked him where his father died. The 
sailor answered : *' My father, my grandfather and great-grand- 
father all' died on the sea." " And are you not afraid * to go 
upon the water? " asked the merchant again. The sailor replied 
to this": "Will you tell me, please,* where your ancestors 
died?" "They all died in their beds," said the merchant, 
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" like good christians '." " Now then V' said the sailor, " your 
ancestors all died in bed, and you are not afraid to go to bed, 
and am I to * be afraid to go to sea, because ^® my ancestors 
died there?" 

' to meet, begegnen (reg., comp. ins. verb dative). ' Unterl^attung (£.)• 
' among other things, itttter anberen Dingen, unter anberem. ^ fic^ filr4« 
ten : td^ f ttrd^te midi, bu f ard^tefl bid^, er f ard^tet ftd^ (reg.). ^ to this, 
barauf. • please, gcffilllgjl. ' (£^rifl (m., pi. -en). • now then, nun. » I 
am to, 14 foil (as : I am to go to Boston, id^ f oU nad^ ^ofion gel|en ; some> 
body desires me to go). *® mil (subord. conj.). ^^ \ 

|\ ^^^ 9. Set f^rattjofe^ in (Snglanb. 

I' (Sin Sranjofe Begcgnete' einem englifd^en 6oIbatett mit bet 
SfBaterIoo«9Kebaiffe/ unb tabelte* bie englifc^e Slegierung, ba| fie 
einc fold^e* Kleinigleit* i)etleil5fe,' bie leine brei gtanlen lofte." 
„^a^ ift freilid^ toal^r'/' ertoiberte beri^elb"; „aUx fie"Ioftet 
ber franjojtf d^en Slegierung einen SRajjoIeon ^.** 

* Frenchman. ' See note i, English exercise 8. ' medal. * to blame, 
to find fault with. * eine folcftc, such a. * trifle. ' t)crleil)cn, Derlle^, 
k}erUe^en; bcrtei^c (subj. mood after indirect speech =) to bestow. • to 
cost (subj. mood as in note 7). * S)a« ifl frcillt^ toa^x, to be sure, I admit. 
*® hero. " ftc, she (here the medal = it). " Napoleon is a gold coin 
worth about $4.00; but the word \% used here as pun, and refers to 
Napoleon I. 



9a. — The Frenehmaii in England. 

A Frenchman was once travelling* in England. Here, 
among other strangers,* he met an English soldier, who had on 
his breast* a medal in memory* of the battle* of® Waterloo. 
The Frenchman, a litde vexed,' sneered* at the English gov- 
ernment for bestowing ' such a trifle, that was not worth three 
francs. The Englishman, proud*" of the honor" of the medal, 
and ready" with a retort, replied coolly : " It may" be as you 
say in regard " to the value " ; I am not certain. But what I 
(do) know for" certain is, that it cost the French government a 
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Napoleon." The words of the Englishman have, as may easily 
be seen," a double ^ meaning ; but, very likely," the Frenchman 
took that** which concerned " him. At least ** we hear " of no 
reply " from " him. 

' was travelling, travelled : retfcti (reg.). * grembe (m., pi. -n)., 

• ©rufl (£.). *• in memory of, jur ©rinncrung an (ace). * @(fi!o4t (f.). 

* bet. ' a little vexed, tin ttjcnig firgcrlic^. ■ to sneer at, Dcrfpotten (reg.). 

♦ for bestowing, that it bestowed. " proud of, jlolg QUf (ace). " (Sl^rc 
(f.). " ready with, bercit mlt, or bei bcr ^anb mlt. » It may, bad mag. 
*♦ in regard to, in 53cgug auf (ace). ^ SBcrt (m.). " (fflr). " as may 
easily be seen, toit Ici(^t gu fc^cn tfl. " boppelt (adj.). *' very likely, 
fc^r* ttJa^rfd^elnlic^. "° bic (fem., referring to " meaning *' ; a fem. in 
German). *' bctrcffcn, c« bctrlfft, bctraf, betroffen (ace). *» wcnigjlcnS. « to 
hear of, ^5ren toon (dat). ^ Slntnjort (f.). ^ Don i^m. 



10. S^^i Staler.' 

(gin armlid^er ' ftiinftler/ ber ftd^ fiir * einen flro|en SRaler l^ielt/ 
fjjrad^* eineg Stages ju eincm anberen 3KaIer babon/ bie 2)e(Ie* 
feineg ©aalcg' ju Bcmalen.' „3^ toei^e^ftc ctft"/ fagtc er, 
„unb bann iDcrbe ic^ fte malen." „3(i^ benfe/' fagtc fein greunb, 
ber cin ©d^elm" \oax, „t^ toare" beffer, ©ie malten biefelbe" crft 
unb h)ctfeten ftc bann." 

* painter. * poor, wretched. » ^ist. * fld^ ^oltcn filr : Id^ l^attc midi, 
bu l^altft, cr ^olt, ^iclt, gc^altcn, to think one's self. ' fprcdftcn : bu fpridftjl, 
er f priest, Jprad), gcfJ)rod^cn ; batoon fprcd^cn, to speak of it = spoke of 
painting. * ceiling. ' hall. • to paint. ' to whitewash. *° first. " rogue. 
" would be. *^ the same, it. 



lOo. — Two Painters. 

There was once a man who thought he was * a great painter. 
One day he wished to paint his hall very beautifully. He spoke 
to another painter of it, and also told him what' beautiful 
sceneries ' he would * paint on ^ the ceiling. " First," said he, 
" I shall whitewash it as nicely* as possible,' and then paint it." 
His friend, who was a great artist as well as a wit,* answered 
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mischievously • : " Allow " me to give you a good advice " : 
You had better paint it first," and then whitewash it *'." 

' was, )t)dre fsubj. mood, in indirect speech after think =benfen). 
" what, what kind of, tt)a« filr. ^ 2anbfrf|aftcn (pi.). * moHtc (impf. tense 
of itJoUeH). ^ auf (ace. of the verb of motion), * fj^b^df, neat. ^ mSglic^. 
• as well as a wit, fotDo^l at8 auc^ cin SBifetopf, or al8 aud^, etc. ' fd^abcn* 
fro^, bog^oft, fd^elmift^. '° criaubcn (reg.). " 9Jat. " you had better 
paint it first, malcii @ic bicfclbc Uebcr erfl. " it, c8 (here referring to the 
fern, noun !S)ecfe; fte, she). 



Seanttoorten ©ie auf beutfd^ bie folgenben gragen : 

SQBa« bad^tc bicfer SDlann in ber 2lneIbote i)on jid^ felbft? 

SBcId^cn dtat gab il^m ein anberer SKaler? 

SBSeld^et Don biefcn jtoei 5Kdnncm l^attc bie 35e(fc fd^dnet malen 
lonnen (l^atte ntalen lonnen, could have painted), ber erftere ober 
ber le^tere? 

11. 2)ie ®)iornm^ tierirennen/ 

21I§ ein 9leif enber in einer f el^r fatten 3lai)t in tie ^itd^e * eine« 
SBirtg^aufe^* fam, ftanb* er fo nal^e bei • bem g^euer, bafe er feine 
©tief el ' berbrannte. ©n 5!Jlann, toeld^er in einer (Sde " fa^/ rief 
i^m ju": „3Kein §err, ©ie ttjerben gleid^ ^^ gl^re ©Jjornen Der* 
brennen/' „©ie meinen bemtutlid^" meine ©tief el/' fagte ber 
§err. „9ietn/' ertoiberte ber 9lnbere, ^biefe" finb fd^on Der* 
brannt.'' 

* Spurs. * Derbrenncn, toerbrannte, Dcrbrannt, to bum, to spoil by 
burning, or to consume by fire. ^ kitchen. ■• inn. * {le^en^ flanb, gc» 
flanben. ^ fo na^c bcl, so near (to). ' boot. ® corner. 9 fxf^en, fag, 
gefcffcn, to sit, to be sitting. »° gurufcn: rief ju, gugcrufen (dat.). " soon, 
directly. " probably, very likely. " biefc, these (the demonstrative 
pronoun often stands in German for the personal pronoun, as here = 
they). 

11a. — Baming the ^ffVS. ^ (J^Ji^ 

It was a cold night. It was snowing ^ fast,^ and the wind 
blew.' A traveller came to a country-inn * late that night,* and 



Q^ 
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as his boots were wet,* and his feet cold, he went into the 
warmest ' room " of the house, the kitchen. There was a large 
fireplace* there, and a good fire in it." He now" wanted" to 
warm '* his feet ; but as he stood too " near the fire, he burned 
his boots. When a man, who was sitting in a comer, saw it, he 
said after a while ^ : " Sir, you will soon bum your spurs." The 
traveller, not believing" what this man said, replied: "You 
mean probably my boots," for" he did not think it possible" 
that his steel " spurs could bum. Upon this ** the man in the 
comer answered coolly : " Oh no, sir, I mean what I say, for 
your boots were *^ burned some time ago **." 

' it was snowing, it snowed, fc^neten (reg.). " jlarf. ' btafen, bUe«, 
geblaf en, or ge^en* * Sanbtvirtd^aud (n.)> (a coined word). ' that night, in 
jicnrc 92a(i^t (fern, noun of time use generally a preposition to form adver- 
bial expressions). ^ nag. ' toaxm, comp. n^drmer, sup. n^armfl (adj. of 
one syllable modify the root-vowel, if the vowel can be modified in form- 
ing the degrees of comparison, with some exceptions). * 3^^^^^ (^^O* 
9 Seuer^Iat^ (a coined word). " barin. " he now wanted = he wanted 
now, nun. " Wofltc. *^ ttjarntcn. '* ju. " after a while, nad) cincr 
SBeile, notft einiget ^tit '^ not believing, who believed not. " for, 
benn (a coordinate conj., no change of construction). '" he did not think 
it possible, cr ^icU c« nid^t fiir m5gU(i). '^ @ta^( (m.). »barauf. "were, 
are (pres. tense). " some time ago, fd^on lange* 



12. General aBafl^ingtdn. 

S)er betfll^mte* ©eneral ©eorg SBafl^ington fa^ etnmal ntit 
mel^rercn * f eincr Dffijicre ' bet 2:if d^c* S)a ftiefe * eincr Don tl^nen 
cinen ^luc^ • anV aBaf^ington liefe ' 5Kcffer unb (Sabel f atten/ 
toarf • einctt ftrengen* 93Utf ^" auf ben glud^er," fo ba^ biefet bie 
2lugcn** niebcrfd^Iug." SEBafl^ington fagte bann: ,,3^ ^^^^ 
geglaubt/* toxx aUc betrad^teten" ung felbft ate anftanbige^* 
aRanncr." 

* famous, renowned, celebrated. ' several. ' officer. * bci S^lf (i^C^ at 
the table, at dinner. ^ audflogen: bit flogefl, er jlogt, {lieg an9, an^Qt* 
flogcn, to utter. * curse. ' (icg fatten, let fall, to drop. • Weiifen: btt 



■?x 
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ttJlrff!, cr iDlrft, toarf, gcworfcn, to throw. » severe. " look. " curser. 
" eye. » nieberf(^lug, ftftlfigft, f^lfigt, Wtug nleber, nlcbergcWlagcn, to 
cast down. '* id^ l^iittc geglaubt (subj. mode, plupf. tense, instead of 
second conditional, "I should have thought." ** to consider. ** re- 
spectable. 

12a. — General Wftsbingrton. 

The father of his country, General George Washington, was 
sitting (sat) once at dinner * with a number ' of his officers, when 
one of them uttered an oath. As Washington heard this, he 
laid * knife and fork on * the table, and cast a reproving "* glance • 
at "^ the swearer. The guilty " officer noticed • it, and cast down 
his eyes with shame." After a while Washington said: "I 
thought we were " all respectable men." 

[One would " think that Washington's example " would bear " 
good fruit " ; but, alas," that is not the case." On the con- 
trary," common " people in America swear a great deal '• ; and 
not only " men, but also ^ boys " we hear swear. And what is 
indeed worse" than to hear a little fellow ** utter a great " oath !] 

« gu Xi\dit, bcim 3Jlittag«cffcn. » SCnjal^l (£.). * legcn (reg.). -♦ auf 
(ace. verb of motion ; when the English preposition "on ** has the mean- 
ing of " upon," the German is ouf). * tabeJnb (adj.). * ©Ucf (m.). ^ auf 
(ace). ■ ft^ulbig (adj.). 9 bemerfen (reg.), " toor ^am, " were (subj. 
mode after " thought," bcnicn. " man f oUtc. " ©cifpict (n.). ^* tragen, 
trSgP, trfigt, trug, gctragcn. « gruc^t (£., pi. grttt^te). '* Iciber. " gatt 
(m.). " on the contrary, im ©cgcnteil. '' gciDo^nlic^. ** a great deal, 
much, Diet. " not only . . . but also, ni(^t n«r . . . fonbem ouc^. ** in 
ber 2:^at. "^ fd^Ummcr. ^ 35urid)c (m., pi. -n). *« fc^ttjcr. 



13. 2)a0 ftalli ' tin menig' ^altett/ 

Sorb SlWngton fling eine« Sageg burt^ ein SDorf * unb tegegnete 
einem ^nabcn, ber ein Stali mxi ftd^ fiil^rte/ unb toeld^er, afe ber 
Sorb an il^n l^eranlam/ ftel^en blieb ^ unb il^n mit offenem SWunbe 
anfd^aute.' ®er Sorb fragte ben ifnaben, ob er il^n lenne.' 2)tefer 
anttoortete „3a." „^k l^eifee id^ benn," fagte ber Sorb bann. 
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,,Sorb Stbington/' anttoortetc ber RmU. ,,SBarum " nimmft " bu 
alfo " beinen §ut nid^t ab ?" fraflte ber Sorb totcber." „3)ag toitt 
id^ gem tJ^un," mein §crr/' anttoortete ber jtnabe, ,,toenn ©ie ba3 
ilalb ein toentg l^alten tootten/' 

» calf. * a little, a little while. « gotten, l^filtfc l^filt, %lclt, ge^oltcn, to 
to hold. * village. * rait fit^ ffl^rcn, to lead (with one's self). ' ^cran» 
lommen, tomme ^eran, an i^n ^eranfommen, to come near him, to 
approach. ' flc^cn bicibcn, blleb; fttljtn gebllcben, tc^ bin, to remain 
standing, to stop. ' anfc^auen, to look at, to gaze at. ' fenneit, tannte, 
getannt, to know, to be acquainted (fenne, subj. mode of present tense, 
for past tense [which often occurs] after ob in indirect questions). '° why. 
" abne^mcn, to take off. " then. " again. ^ t^un, t^at, gct^on, to do. 



18a.— Holdingr the Calf a Minnie. 

A certain Lord Abington, an Englishman, was one day on a 
short * journey, and passed through a village. Here he met a 
boy who was leading a calf. This boy stopped on the road * 
and stared at the lord with open mouth, when he came near 
him. When the lord noticed the boy, he also stopped, and 
asked him if he knew ' him. The boy then answered " Yes," 
and the gentleman asked him what his name was.^ The boy 
with the calf gave " his name.* Then the lord questioned ' him 
once more ' : " AVhy do you not take off your hat ? " The boy 
replied coolly, he would gladly do so, if Lord Abington would 
hold his calf a minute. 

' lurj. * 8onb(h:a6c (f.); @tro6e (f.); SBfg (m.). * fenncn (present 
tense, subj. mode to be used). * ^eigeii, ^ieg, ge^rigen (use subj. mode, 
present tense). * gcben, gicbp, gicbt, gab, gcgcbcu. * SRamc (m.). ' to 
question, to ask. ^ once more, ito(]^ etnmal. 



14. 2)ie goQiene ' ®an9.' 

S)ie ^ftnigtn Don §annoDer lel^rte ' auf einer SReif e in einem 
SBirt^l^aufe ein," „3)ie golbene ©ang" genannt/ too fie fur brei 
2:age bretl^unbert 2:^aler bejal^len* mu^te. 3)er SEBirt* erfud^te* 



GERMAN EXERCISES. 83 

pe Betm ©infteigen • in ben SBagcn untettJ^anigft,' il^m Bet i^rer 

Sliidfel^r" toieber bie S^re i^re« Sefud^g^gu gonnen.** „S5Benn 

©ie tooffen, bafe id^ ba« tl^un foll^ mein lieber §err, fo miiff en " 

©ie mid^ nid^t toieber fUr 3^r ©d^ilb '* j^alten"*/' anttoortete bie 

^pnigin freunblid^." 

* golden. * goose. ^ clnf e^rcn, to alight. * ncnncn, nanntc, gcnannt, 
to call, to name. * to pay. * host, landlord. ' to request. ■ bcim (Sills 
fteigen, on entering. ' humbly. '° on her return. " visit. " to grant. 

*3 miiffcn : id^ mug, bu mugt, cr mug, wir mfiffcn, etc., mufite, gcmufit, 
must, to be obliged (as in English, the verb following is used without p 
in German). J^^tgn. ^ fatten fiir, to take for. " good-naturedly. 




14a.— The Golden Goose. 

When the queen of Hanover was once on a journey, she 
alighted* at a country-inn. It is customary * for almost' all the 
inns in the old world to have * a name (for example * : " The 
Lion«," "The Star'/' "The Sun«," "The Moon'," "The 
Bear'*," etc."). This was called " "The Golden Goose." The 
weather being pleasant," and the surroundings" charming," 
she stayed " three days. When she was about " to depart," the 
landlord sent'* up a bill'* of i>300. She paid it without find- 
ing fault** with it.** He saw*^ her then to** her carriage, and 
requested her, with the greatest humility,** to favor him again 
with a visit on her return. She replied good-naturedly *• : "If 
you want *^ me to do that, you must not take me again for your 
sign." 

' cintc^rcn* ' gcbrSut^tid^. \\a% bclnalftc. •• for " almost," " to have," 
"that almost all have." ^ for example, pm ^eifpiet (usually abridged 
3. «.). ^ nm (m.). ' ©tern (m.). » Pontic (f.). ' Ttonh (m.). " «ar 
(m., pi. -en). " etc., unb fo ttjciter (usually abridged u. f. tt).). 
" to be called: bciB^n, l^ifg, gc^clgcn. " being pleasant (this pres. part, 
is best translated by a conj., as : since the weather, etc., ha, etc. ; pleasant 
= angencbm). ** Umgcbung (f., use sing.). '« reii;citb. '* blcibcn (to 
remain). *' to be about = lm SBegriff fcin, gu; Id) bin im SBegriff. " to 
depart, abgurcifen. '' to send up, binauffc^blrfcn (reg.). ** 9le(^nung (f.). 
** without finding fault, ol)nc fid) ju bcflogcn. ** with it, boriibev. ** to 
see to = bcgteitcn (reg.) bi«. ^ an (ace). ** S)emut (f.). ** gutmiitig, 
freunblicl^. '^ want me, want that I should do that. 
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15. ffiieber {ung torrhrtt.^ 

@in tietned fanf ^a^re' alted 3RcA>dftn* KeBteMl^re 3Ruttet unb 
©tofemutter gleit^ fe^r.* Sn bctn ©eburt^tagc* ber le^tcm' fagte 
il^te 3Rutter )u if)x : „3Rtxn liebed fitnb, bu mu|t ®ott Bitten,' 
bag er betne ®ro|mutter fegne/ unb bag fte fel^t alt toerben 
mdgc." S)a« ^inb f a^ f eine TOutter mit cinigem " (Srftaunen " an. 
2)ie 3Rutter^ toeld^e ben Slid bemer!te, fagte : »9tun^ toiUft bu 
nic^t ®ott bitten, bag beine ©rogmutter fel^r alt toerbe"?" „9iif, 
Gutter/ fagte bad ^inb, „fte ift fd^on alt, id^ toxH lieber beten, 
bag fte toieber jung toerbe."" 

* mcrbcn, Wlrft, ttJlrb, ttjurbc, gctrorben, to become, to grow. ■ year. 
3 girl. -♦ to love. * gtclc^ fe^r, equally well. ' birthday. ' the latter. 
' bitten, hat, gebeten, to ask, to beg, to pray to. ' fegnen (reg. fegne; 
subj. mode of the pres. tense after the verb bitten), to bless. *° mdgen: 
14 ntag, etc., mod^te, gemoc^t (m5ge, subj. mode of pres. tense ; see note 9). 
" some. " surprise. ^ Subj. mode after the verbs bitten and beten. 



15a. — Beeomin§r Tonngr Agrftin. 

A lady had a little daughter about five years old, who loved 
her mother and grandmother equally well. On the birthday of 
the latter, the mother asked ^ her little daughter Emma (that ' 
was her name *) to pray to God that he would bless her grand- 
mother, and that she might become very old. Her grand- 
mother was quite * old already,* and the little girl knew • enough 
to see it. She therefore "* looked at her mother with surprise at 
this request.' The mother noticed the look of her child, and 
asked again : " Well,* will you not pray to God that your grand- 
mother may become older?" The little girl answered with 
childlike " simplicity " : <* Dear mother, grandma is already very 
old, I would rather pray to God that she may become young 
again.'' 

* bitten, bot, gebcten. » fo. » ^eigen. * aiemllt^. * fd^on. ^ urtffen* 
7 ba^er. * at this request, bei biefem (Srfud^en. » nun. ^ UnbU^. " (Sin* 
faU (f.), Unfd^ulb (f.), innocence. 
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16. ,,®ein ober ni^i fein.'' 

@itt ©d^auf |)ieler ^ toanble * ftd^ an ben ®iref tor • Qum, urn* 

auf beffcn* Siil^nc* jugelaffen' ju toerben/ unb 6egann* ben 

berttl^tttten 3KonoIog " aug §amlet : ,r©ein ober nid^t fein, bag ijl 

bie ^age ".'^ ®tefer albeme " Sortrag *• mi|fiel " Duin fo fe^r^ 

ba| er au^rief " : „3luf @^re, bag ift leine garage ; ganj " getoi^" 

ntd^t fein.'' 

* Actor. ' {td^ toenben, manbte mi^, id^ l^abe tni4 gen^anbt ; at times 
gctoenbet = to apply, make application to. ' manager. * urn ... gu^ in 
order to. * bcffeu = whose, of whom, his. * stage. ' gulaffcn, laffc gu, 
Iic6 ju, jugetaffcn, to admit. ^ Passive voice. ' beginncn, bcgonn, be* 
gonnen, to begin. *° soliloquy. " question. " absurd, simple. " de- 
livery, recital. '* mlgfaUcn, miBfaUjl^ mtgficl, migfallcn, to displease. 
« ausrufcn, rlef aue, au«gerufen, to cry out. »* gang gettJig, most certainly. 



16a. — "To be or not to be.'' 

It once happened ^ that an actor came to I^ndon in order to 
obtain' a situation' in* one of the London* theaters. He 
therefore went to Mr. Quin, at that time ' stage-manager of the 
far-famed ' Drury Lane Theater. In order to give this gentle- 
man a specimen* of his ability* as a dramatic** actor, he 
declamed " the famous soliloquy from Shakespeare's Camlet : 
"To be or not to be, that is the question." The applicant" 
delivered " this fine passage ** absurdly enough, and the man- 
ager, himself** a famous dramatic actor, and an expert" in" 
such things, stopped" him in the same " strain '* : "There can 
be no question ; most certainly not to be." 

* gcf(^e^cn, gcft^ic^t, gefd^a^, gcf(]^c^cn (impersonal verb). • ju crlangcn 
(reg.). ' Stnflcltung (f.), ©telle (£.)• * auf. ' ?onboner (adj. indeclina- 
ble. — Adjectives of proper names, of cities, towns and countries, are 
often formed by adding er to the name, and are not declined). ^ gur 
3clt. ' weit bcril^mt. » $robc (f.). ' gfi^igfcit (f.). »° al0 ein brama- 
tifd^er. " bcKamicren (reg.; past part, beflamiert, not gcbetlaralert 
" ©ewerbcr (m.). " tjortrogen: trogjl, trogt toor, trug oor, ttorgctragen. 
^ ©telle (f.). '^ felbjl. »^ tenner (m.). '' t)on (dat). " to stop, to 
interrupt, unterbre^en, unterbri^fl, unterbrtc^t, unterbrad^, unterbro(^en. 
*» ber*, ble-, ba«felbe. ** Xou (m.), or 3m0 (m.). 
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Seanttootten @ie bie folgenben t^ragen auf 3)eutf d^ : 

SSer tarn nad) Sonbon, unb toad tooKte er ba ? 

3u loem gtng bicfer @(l^auf)}ieler, urn eine StnfteQung ju e¥» 
longen? 

SBeld^e BUUntti ^atte Duin )u jjener S^vt ? 

3Bad tl^at biefer @(i^auf))ieler^ um bem S)ireItor eine $¥o6e 
feiner ^ci^igleit )u geben ? 

SSar ber S)ireItor mit ber 3)enattiatu)n bed 93etoerberd )ufrieben? 



17. 2)er Keifttdie' unb ber Sniffer.' 

®itt 9letf enber lam an einen %Ivl^ ' unb mtetete * etn Soot, um 
i^n iiberjuf e^cn.* 2)a ha^ ffiajfer etn toentg betoegter • toar, ate 
il^m gefiel/ fo fragte et ben ©c^tffer, ob jemanb bei biefer Uber« 
fal^rt" Jjerloren toorben toare.* „5Riemate"/ ertoiberte ber ©d^iffer, 
„niemate! SKein Sruber ertrani" l^ier le^te SBod^e," aber toir 
fanben i^n am nad^ften S^age h?ieber." 

' Stelfenbe, traveller (is an adj., and b declined like one, as: ber 9tet« 
fcnbe, eln 9leifenbcr). " boatman. ' river. ■* to hire. * to ferry him 
across. * rough. ' gefaUcn, e8 gcfattt mir, gcfiel, e« l^at mir gcfatten = to 
please. ' passage. ^ oerlieren, t>tx{ox, l^ertoren; toorbrn toare (subj. mode 
of plupf. tense of loerben forming passive voice; subj. mode after indirect 
question = "had been lost'*). *° never. " ertttnten, ertrant, ertrunten# 
to be drowned. " week. 



^ 



17a.— The Trayeller and the Boatman. 

A man was once on a journey, and came to a river, across * 
which (there) was no bridge * ; neither * was the water frozen,* as it 
was in summer. He had * to hire a boat, therefore, to take (ferry) 
him across. The weather was quite windy,* and consequently ^ 
the water rougher than he liked. As he had not often been on 
the water, he was a little frightened,® and asked the boatman, 
if (there) were (any) danger' at such times," and if anybody 
had ever been lost on this passage. The sailor, a man of few 
words," and one ^' who took everything literally,*' answered 
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quietly : " Never lost, sir, never ! It is true," my brother was 
drowned here last month, ^'^ but we found him the day after "." 

* fiber (prepos., ace). ' 33rucfc (f.). * oudj . . nlci^t * gcfriercn, gcfror, 
gcfrorcn. * had, was obliged, muff en. ^ toinbig. ' folgtld^. • crfd^rccfen, 
crfc^racf, crfcftrodfcn. ' @efa^r (£.). " ju folc^en 3citen. " of few words, 
t)on wenig Shorten. " einer. " ttJortU^; budftflfibli^. ^ jttjar, ^ Wiomt 
(m., ace. definite time). '^ nat^^er* 



18. ^er ®i^ttImonatil|. 

Site Rati ber 3h>eitc ben S)o!tor SuSb^ tefud^te/ fott" ber 
2)oftor, ben $ut auf bem Soj)fe/ burd^ bie ©d^ule gegangen fein, 
toal^renb * ©e.* SKajeftat, ben §ut in ber §anb, Winter x^m l^er* 
fd^ritt.* aite bet Kdnig aber an ber 3:i^ure ^bfd^ieb ' nal^m, rebete' 
il^n ber ®oftor ntit grower 3)emut fo* an': „©tre, id^ l&offe," 
®h)." SKajeftat toerben" meinen 5BJangeI" an Slefreft entfd^ulbi* 
gen"; benn^ toenn meine ^naben tottfeten," ba| e« einen grdfeeren 



SKann im Sieid^e" gabe" ate xi), fo toilrbe id^ nie m ©tanbe" 



f ein, pe gu regieren ".' 



^ 



' to visit. ' f ollen is used here in the meaning of ** is said or reported to 
be*' (follen can, in this sense, be used only in the pres. tense; the follow- 
ing verb may stand in the past, as : er foU angefontmen fein, he is said to 
have arrived). ^ his head. * while. * His. * l^crf(i^rcitcnr fd^ritt ^er, 
l^ergefd^ritten, to stride, to step, to walk, to walk on behind him. ' leave 
(farewell). * onreben, Id^ rcbe an, to address. ' thus. " to hope. 
" your. " merben after the subj. in the singular. — Princes are addressed 
in the plural in court language. " ^^angel an, want of. ^ excuse. '* IDAS* 
ten (subj. mode of imperf. tense after menn, " if, ** conditionally). '^ realm, 
kingdom. '' gfibe, subj. mode, impf. tense of geben (c8 gicbt, "there is," 
used when no small, distinct place is mentioned ; the English nominative 
is in German in the ace, as : ed giebt einen SHann, there is a man. '^ im 
©tanbc fcin, to be able. *' to govern, to rule. 



18a. —The School Monarch. 

It happened one day that Charles 11. (the second) visited a 
school. The master (principal) of the school, a certain Dr. 
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Busby, went with His Majesty through all the rooms, of which * 
there was a great number. As they were going through the 
various * rooms, the monarch, as it is becoming * for any * man 
to do, took off his hat, while the master kept ' his on his head. 
When the king was on the point * of going,^ the master went 
with him as far as the door, and said to him with the greatest 
humility, he hoped • His Majesty would • excuse his want of 
respect j but if these boys knew that there was a greater man in 
the kingdom than he, he should no longer be able to govern 
them, and they would surely " drive him out of the school-house. 

* bcrcn, or t)on bencn. ■ ocrft^icbcti. ' it is becoming, c« fd^itft ftdft. * it 
is becoming for any man to do, e« f c^ldft ftd^ fflr 3cbcnnann. * kept his 
on his head, kept his on, be^ielt feinen auf. ' to be on the point, im 
SBegriff fein. ' to go. ' AU the following verbs must be in subj. mode, 
impf. tense, after indirect speech. 9 toUxht, tnd^te* '° ftdjerUd^. 



19. 2)a9 ^ragejei^en.^ 

?Poj)c, toon 5Ratur Ilcin unb toerlDad^fen,* toat mit einigen fjreun* 
ben in einem ^aff ccl^auf e unb ftritt * fid^ mit i^ncn iiber * ben ©inn • 
einer lateinifd^en ©tette.* 6in junget $err, ber in ber SRcil^e' 
ftanb, bat' ^oflid^' urn* ba« Slatt." ^ope reid^te" e« i^m mit 
toegroerf cnbem " Slid l^in." 3la6) aufmerff amem " ©urd^Ief en " 
gab jener ba$ 93Iatt jurildE unb fagte^ er glaubte, ba^^ urn e$ toets 
ftanblid^ " }u madden, nad^ einem getoiffen SQSorte ein gragejeid^en 
fte^en " fottte. ^opt, firgerlid^/' ba^ ber gel^Ier " f einem ©dwarfs 
blid!" entgangen** toat, toarf'^ bem jungen SDlann bie ft)t|tge" 
grage ^in: „SBaS ift ein JJragejeid^en P'' ©d^neff, aber fait, 
ettoiberle biefer: „©n Keine^, budflige^ ®ing, bag oft unDer* 
fd^amt^fragt.^ 

* interrogation-point " deformed. » jic^ flrcitctl, jhitt, gcjlrlttciu 
* about. * meaning, sense. ^ passage. ' near by. • bitten, bat, gcbc* 
ten, bitten uni, to ask for. » politely. " paper (leaf). " l^inreit^en 
(reg.), to hand. " disdainful. '^ careful. '^ perusal. ^ clear, plain. 
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" ftc^ett, flonb, gcflanben, to stand. '' vexed. " mistake. '' scrutiny. 
"° entgc^en, entging, ift cntgaiigen, to escape. " l^inwcrfcn, warf ^in, ftiiu 
getDOrfen, to dart. ** sharp, spiteful. *^ impudently. 



19a.— The Inteirogatioii-Poiiit. 

All the contemporaries * of the great English poet, Pope, tell 
us that he was very plain-featured," deformed, and very small in 
stature.* One evening he was sitting with some friends in a 
coffee-house, and they were deeply engaged * in conversation * 
about a learned subject." Among other things, they were dis- 
puting about the meaning of a Latin passage, and could not 
agree.' A young man, who stood near, had listened ® to their 
opinions,* and after a time politely asked for the paper. Pope 
handed it to him with a disdainful glance. After the young 
man had read the manuscript ^* very carefully, he handed it 
back, and remarked that he thought, to make it intelligible, an 
interrogation-point should stand after a certain word. Pope, 
vexed that the omission ^^ of this important " punctuation " had 
escaped his scrutiny, darted this spiteful question at the young 
man : "What is an interrogation-point?" Quickly, but coolly, 
the young man -replied : "A small, crooked thing that asks 
questions**." 

' S^itqeno^t (m., pi. -en). * cinfadft tion 3(u«fe]^en, l^figtld^. *oon^or* 
ptv, Don ©tatur. * Derticft. * in Unterl^aUung. ^ cin gclc^rtcr @cgcn* 
jlanb. ' to agree, cinig wcrbcn. ■ to listen to, gu^orcn (sep. verb ; reg., 
dative). » 3«cinung (f.). " f)anbWcift (f.). " Slu«laffung (f.). « witS* 
tig. " 3ntcrt)unItion (f.). ** to ask a question, cine f^vaQt jlctten, fragen. 



20. Sir gefunbene'SriOe.' 

©n §etr toon einer SibcIflefeUfd^aft/ toeld^er cine alte ^rau 
befud^te, urn ju fel^cn, ob fie eine 93ibel l^abe/ tuurbe mit ber fol* 
genben Slnttoort l^art* getabelt*: „®Iauben ©ie, mein §err, baft 
td^ eine §eibin^ bin, ba^ ©ie eine fold^e ^Jrage an mid^ rid^ten"? 
®el^'/ fagte fte bann ju einem Keinen SKabd^en, „unb l^ole* meine 
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Sibel au3 metner ©d^uMabc," bafe td^ fie bief cm $erm jeigc ".* 
3)ie 33tbcl, forgf altig " in $a})icr eingef c^Iagen," urn ben ®inbanb " 
ju f d^onen " tourbe gebrad^t.^* 35eim Offnen " berf clben " rief bie 
alte %xan au§ : ^61, toie frol^ bin ic^, bafe ©ie gefommen finb . . . 
§ier ift meine Sritte, bie xi) fd^on feit jtoei S^i^^^n fud^e/' unb 
toufete nid^t, h)o id^ jte finben foHte." 

' ftnben, fanb, gefunben, to find (an adj. here, formed from a past part.). 
' iBrillc, (f., a singular in German), spectacles. ' Bible-society. * ^abe 
(subj. mode of pres. tense, instead of past tense, after ob). ' (hard) 
severely. ^ to rebuke. ' heathen. " to put. ' ®t\f unb ^ole, go and 
get (^o(en has the meaning of the old English " fetch "). *® drawer. " to 
show. " carefully. " cinfrf)lagcn, f^tSgfl, f(ftlagt cln, f(^Iug ein, elngc- 
f(!^lagen, to cover, to wrap. ^ cover. " to protect, to spare. ** bringen^ 
broc^tc, gcbroc^t, to bring (lourbe, pass, voice, impf.). " bcint Offncn, on 
opening. " bcrfclbcit (gen. case, fem. gender), of the same, it '' to be 
looking for, seek (as to this pres. tense in German to perf. tense in £ng- 
lish, the following may be said : when the action or condition still con- 
tinues, in German the pres. tense with the word fdfton, " already,** or fcit, 
"since," is used, as : SBic longc jtnb @ic fc^on in blcfcm Sanbc? How long 
have you been in this country ?). 



20a. — The Spectacles Fonnd. 

A gentleman^ who was engaged * as a city missionary ' by ' a 
Bible-society, called upon an old lady to see if she had a Bible. 
The old lady did not like* this gentleman's question, and 
rebuked him severely with the following words: "Do you 
think, sir, that I am a heathen, and have no Bible?" She then 
sent * a girl, a young servant, who was in the room at the time, 
to go and get the Bible out of the book-case * in another room 
that she might ' show it to the missionary. The girl brought 
the Bible as she had been told." The book was well preserved,' 
and had, to all appearance," been but" little used." On 
opening tRe Bible, the old lady exclaimed with great joy": 
"How very glad I am that you did come after all," for here I 
find my spectacles. I have been looking for them " these two 
years," and could not remember " where I had left " them "." 
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* onMcn (sep. verb., reg.). ' @tabt»iKlf|tonar, » toon or Bel (dat). ■• I 
do not like it, e« gcffiUt mir nic^t. * fd)i(fcn (reg.). * ©iic^crfd^ranf (m.). 
' tonncn. • as she had been told = as it had been told to her, luic i^r 
gcjagt tuorbcn tuar. ' well preserved, tuoljt crliattcn. *° to all appear- 
ance, attcm 3lnfcftelnc m6). " had been but little used, War nur mcnig 
gcbrauc^t tuotbcn. " greube (f.). " bennoc^, boc^. ** for them (sing, 
in German). « these two years, fd^on gtt)ci 3al^re, or feit gwcl 3o^rcn. 
" pc^ ertnncrn, 1(3^ crinncrc midft. " loffen* " comp. 14. 



21. SielRilditoiitbMimet. 

©n 5Kann l^atte biele unglaublici^e' ©efc^id^ten* erjal^It, ate 
ein getotffer $rof effor, toeld^er gegentoartig * toax, bcffen Unbcr* 
f d^amtl^eit • mit folflcnben SBorten abfertigte*: „3lber, tncine §ers 
rcn, ba^ toitt nid^t mel f agcn ' ; benn id^ bcrfid^crc * S^nen, ba^ ber 
beriil^mte Drganift Soglcr einft etn ©etoittet • f o gut barfteUte," 
bafe bic SBilc^ meilentoeit " uml^et " f aucr tourbe." 

' to turn. * incredible. * story. * present. * impudence. ' to 
silence. ' not amount to much. ' to assure. ^ thunderstorm. ^° to 
imitate. " for miles. " around. 



21a. — The Milk Turned Sonr. 

» There are * a great many men, and also boys, who always ' 
have a story to tell. They have a habit ' of doing this,* no 
matter how incredible * these stories may be ; they seem • to 
believe them themselves. Such a man ' was once in the com- 
pany • of several gentlemen, to whom he told several implausi- 
ble* stories. One of the gentlemen present," who was not 
known " to the story-teller," wished " to pay this man's imper- 
tinence in like coin," and said : " But, gentlemen, it amounts 
to but little what this man has told. I can tell you of" an 
occurrence " which is better than all of his stories : I have 
travelled a great deal, and was present " once in a large city 
when a celebrated organist gave a concert. Among the pieces " 
which he played was one " in which he imitated a thunder- 
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storai, and he did it to such perfection ** that the milk turned 
sour for miles around." 

' t» giebt (indefinite idea). ' immer. ' ©etool^n^eit (t). * to do 
this. ^ no matter how incredible, toit ungtaubUc^ auc^. ^ {c^einen, f4ien, 
gefc^ienen. ' such a man, ein fold^er Ttarm (the indei article must in 
German not only precede the noun, but also the adj. and adv., as : so good 
a woman, eine fo gute ^rau; yet in this expression, "such a man,'' there is 
a like German translation : fold^ eiti iDlann; when fot4 is not declined, and 
the meaning somewhat diifers from : ein folc^er SD^ann). * ®efellf(^ft (i). 
9 unwa^rf^einUc^. ^ gegentoSrtig. " betannt (dat.). " (^efc^ic^tener' 
gaoler* " wflnfc^cn (reg.). ^ in like coin. In giddier fWilnje. « Don. 
« ©cgcben^clt (f.) ; Sorfall (m.). " jugegcn. " ©tfltf (n.). »» eined. 
*° to such perfection, fo DoUIommen, or fo t)ortreff[id^. 



V 22. Set ittitge Vfhriiniim. 

STirt Slnfang* be§ fiebjel^nten S^^^^^wnbcrt^ ' lebtc in fjranfc 
teid^ ein berti^mtcr Slftronom, ein getDijfer ©affenbi, toeld^er ein 
toeifer unb fel^r flele^rter' SKann toar. ©d^on ate ilnabe ftanb* 
er oft mitten in ber 5laci^t* auf/ urn ben 9Jlonb unb bie Sterne )u 
Beobad^ten.' 9(te er fteben ^al^re alt toax, toax er eined SbenbS 
ntit mel^reren^ ©j)ieKameraben"in einem (Soiten, unb e^ entftanb* 
ein ©treit unter ^' il^nen liber bie Setoegung " beg 5KonbeS unb bie" 
ber SBoIIen." S)ie anberen ^naben, toeld^e atte filter toaren ate 
er, bel^auj)teten/* bafe ber SWonb mit grower ©d^nelligleit" jointer 
ben SBoIIen forteile," toal^renb ber fleine 5peter ber SKeinung toar, 
bafe ber 3Konb ftitt " fte^e unb bie SBoIIen [xd) betoegten." Sltte 
©rilnbe/* bie er il^nen anfiil^rte,** bermod^ten nid^t," fie ju ilber* 
jeugen." ©nblic^ fiil^rte " er fte unter einen Saum, He^ jte burd^ 
bie S^^Q^^ "^^ M^ 3Jlonbe fel^en unb jeigte il^nen, toie ber 
SKonb f orttoal^renb " jtoifd^en benfelben" 3^eigen ftel^en blieb, 
toal^renb bie 2Bol!en mit grower ©d^nettigleit boriiberjogen." 

' at the beginning. ' century. ^ learned, scholarly. * auffle^en, 
flonb auf, bin aufgeftanbcn, to rise. * mitten in ber S^-arf)!, in the middle 
of the night. * to observe. ' several. * playmate. ^ entfic^en, ent« 
flonb, Ifl cntflanben, to arise. " among. " motion. " that of. " cloud. 
^ to assert. '^ speed. '^ to hasten on (fortetle, subj. mode after indirect 
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speech [oblique oration]). *' still. " to move. *' reason. •** to adduce* 
" could not. *■ to convince. •* to take, to lead. ** branch. •* con- 
tinuously. '^ the same. ^ Dorfibergie^en, jog tyovUhtt, ifi oorilbergegogen. 



22a. —The Tonngr Astronomer. 

The celebrated astronomer Gassendi, who lived at the begin- 
ning of the 17th century, gave early in his life' indications' of 
great genius.* As a boy he would * rise in the middle of the 
night, and look out of the window of his little room to observe 
the moon and the stars. When he was about seven years old, 
there arose one evening a dispute between him and his play- 
mates, boys of his own * age,' concerning the motion of the 
moon and the clouds. The other boys asserted that the moon 
with great speed was hastening ^ on behind the clouds, while 
Peter Gassendi, for that was his full name, was of the opinion 
that the moon stood still and the clouds moved. When all 
reasons he* adduced could not convince them of this fact,' 'he 
took them under a tree, made them look between the branches 
toward the full moon, and plainly ^'^ showed them how the moon 
continuously stood still between the same branches while the 
clouds passed on with great rapidity. 

» fril^ Im Scbcn. • 3cHcn (n., pi. — ). » ®clfl (m.), or @cnlc (n.). 
* would rise, rose. * cigcn (adj.). * 3((tcr (n.). ' was hastening, hast- 
ened. * Notice : a relative pronoun omitted in English must be used in 
German. ' of, toon; fact, £^atfa(!^e (f.). '"^ beutUd^, Uau 



\ 



\ 23. 2)er gemiffenliaftc' ^ntiUitttr. 

®itt SBei^er ' l^atte cineg %aQt^ einem 3nbianer eine ©anbboll 
%ahal gegeben. 3Hm ndd^ften ^age fam ber ^nbtaner ju feinem 
toeifeen fjreunb unb gab i^m einen SSicrtelboffar/ ber untcr * bem 
"Xabat getoef en toar, toad ber SEBei^e toal^rf d^einlid^ * nid^t fletoufet 
l^atte. — ginige anbere gnbianer toottten il^m taten/ bag (Selb )u 
bel^alten ' ; er aber legte bie ^anb auf bie SBruft unb fagte : „SoxtK 



\ 
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I^abe xi) jhjei SKcnfd^en : einen gutcn unb etnen B5fctt. 3)cr gute 
SKcnfd^ f agtc, ba§ ©clb gcl^orc • nic^t mir, unb id) fotttc e« bem 
toeifecn ^reunb juniibringen ; bcr bof e bagcgen * bel^am)tete," bag 
®elb toarc mein ©igentum ; eg fei mir mtt bem SCabaf gegeben 
toorben ; xi) f 5nnte ganj rul^ig " f ein unb mir geuertoaff er " bafiir 
laufen* ^i) tou^tt nid^t, toeffen dlai x(fy folgen" fottte. Urn enb* 
lic^ bie beiben ©treiter " log " ju toerben, ging x(fy }u Sett. 3lber 
beg ©treiteng Wax lein 6nbe/* ic^ mufete bag ®elb jurucfbringen.". > 

* conscientious. * a white man. ' a quarter of a dollar. ** among. \ 
* probably. * to advise. ' to keep. ' to belong (subj. mode after indi- 
rect speech). ' on the other hand. '° to maintain, declare, assert, 
" easy. " fire-water. " to follow, obey. ** quarreller. " log kt^erben, 
to get rid of. ** no end of quarrelling. 



23a. — The Conseientioas Indian. 

An Indian asked ^ his neighbor for' some tobacco. He put* 
his hand into his pocket ^ and gave him a handful. On the 
next morning the former came again to his neighbor, and 
brought' him back" a quarter of a dollar that had been 
among the pieces* of tobacco. When some one asked him 
why he did not keep ^ the money, he laid his hand on his 
heart and said : " Here in my heart I have a good and a bad 
man. The good man said : * The money does not belong to 
you, give it back to its owner *.' The bad man said : * It has 
been given to you, it belongs to you.* The good man said to 
this : * That is not true, the tobacco belongs to you, but not 
the money.' The bad man then said again : * Do not be 
uneasy, go and buy brandy ' with it \* I did not know what 
to do. Finally, to get rid of them, I went to bed. But the bad 
and the good man quarrelled* all night," so that I had no 
rest ^^ ; I had " to bring back the money." 

' to ask for, bitten um (irr. ace). ' to put the hand into the pocket, 
In bic 2^afc^c grcifen (irr.). ^ gnrftcfbringcn (sep. irr.). -• @tflcf (n., pl.-e). 
* bcljalten (insep. irr., use subj. mode, plupf. tense). ^ (Sigcntilmer (m.). 
' 53ronnttuein (m.). « bamit, bofiir. ' [xd^ flreltcn, flritt, gcflrltten. " the 
whole night, bie gange "ifla^U " ^uf^t (f.). ^ maffen, mugte, gemugt 
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24. Sttemanb ftagt banad^.^ 

©in S)eutfci^er, ber Bei einem Sorb ju®aflc'toar, toarf*au3 
SSerfel^en * ctn ©lag urn.* S)er ©nglanber toar argcrlid^ unb fragte 
il^n, ob bag in SDeutfd^lanb ©ittc (©ebraud^ *) ware (fei). ©efafet* 
ertoibcrtc ber 3)eutfd^e: „3)ag nid^t grabe'; aber toenn eg 
bennod^® gefd^iel^t, fo fragt toenigfteng* niemanb banad^." 

* about it. * who was the guest of a lord. ' umtDcrfcn, IPlrfft, tt)irft 
urn, ttjarf um, umgenjovfcn = to push over, to overturn. * by accident. 
* custom. ' calmly. ' bo3 nld^t grobe, not that exactly. ■ after all, 
however. ' at least. 

^ 24a. — Nobody Asks about It. 

A certain German gentleman, who was a great scholar/ and 
had quite* a high reputation* abroad/ visited England. As 
soon as it became known in Ix^ndon that this scholar had 
arrived/ he received • several invitations ' from prominent * men 
there. He accepted ® that of a certain Lord N., and at dinner 
had the misfortune " to break " an elegant " goblet. He was 
perfectly unconcerned " about the mishap/* but the lord, some- 
what displeased,"* as it seemed, asked him if that were custom- 
ary in Germany. The German, also a little out of patience " 
at" this question, answered calmly: "Well, not exactly" a 
common " custom, yet it may happen, and if (it did), it would 
enter nobody's mind*" to lose any words" about it." 

» ©eleftrte (decl. like an adj.). « giemlit^ (adj.). » gHuf (m.). -♦ Im 
^udlanbe. ^ antommnx, tarn an, bin angelommen. ^ er^dten, erl^filtfl, 
er^alt, erl^lctt, crl^altcn. ' (Sinlabuiig (£., pi. -en). • ^cn^orragcnb, bcbcn* 
tcnb. 9 anncl^mcn (conj. like ne^men). '° Unglild (n.). " jcrbrcd^cn, 
gcrbrodft, gcrbrod^en. " elegant, prad^tig. " Doflfommen gleld^gilltlg. 
^ Unfatt (m.). « unge^altcn. ^ auger ©cbulb. " fiber, bet " grabc. 
'9 gen)ol^nIi(!^. ^ it would enter nobody's mind, fo kofitbe t9 niemanbem 
elnf aUcn. " any words, eln SBort 



25. Set »9fe/ 

@in 2)eutfd^er l^atte burd^ ben SJiild^l^anbeP in $l^ilabelt)l^ta ein 
SSerm9gen ' ertoorben.* ®r ging " bann mit jtoei ©adEen • ®oIb 
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nadf i^auf e unb ja^tte ^ an Sorb f einen Sd^af/ @tn bo^^after ' 
3lffc auf bem ©d^iffe bcobac^tete" fcin SSor^oben" unb cr^afc^te," 
ofe bet eine ©ai toieber jugebunbm " unb ber anbete gclecrt " 
tear, ben t)otten unb tear balb" banrit" ouf bet @t)ifte" be« 
aJlafted. §ier dffnete " er ben ©adf, betrad^tete " ba« fd^one ®oIb 
unb toarf bann etn ©iUd( auf bad SSerbedC ** unb ein anbered ind 
SBoffer, unb ful^r " bamit fort," bfe er ben ©ad gelecrt ^atte. S)a 
ftredtte" ber ©eutfc^e ben Slrm emj)or" unb rief : „2)ag mufe ber 
86fe f ein ; benn toad j)om SBaffer fommt, giebt er bem SBaffer jl^ 
toieber, unb toad toon ber 3Rxli) lommt, fliebt er mir," -^V^ 

* The evil one. * selling milk, milk trade. ^ fortmie. <* ertverben, 
crtolrbfl, erworb, enoorben, (to acquire, to procure) to make. * (to go) to 
sail. ' @a(f (m., pi. @a(fe), bag. ' to count ' treasure. ' mischiey- 
ous. ^^ to watch. " doing. " to snatch up. ^ gubinben, banb gu, guge« 
bunben, to tie up. ** to empty. ^ soon. ** with it '^ head. " to 
open. '9 to eye. *» deck. " fortfQf)rcn, fo^rfl, fSl^rt fort, fu^r fort, fort- 
gefa^ren, to continue. ^ emporfireden, to throw up. 



25a. — Tbe Eril One. 

A native * German, who had been living in Philadelphia for 
a number of years/ and who by selling milk had made a for- 
tune, sold his property,' wishing to go home to his native coun- 
try.* He had his money in two large bags. When he was on 
board the ship, he counted over his treasure like* all misers. 
There was a mischievous monkey on the vessel (ship) who 
watched the actions of the German and, as soon as he saw an 
opportunity,^ snatched one bag and ran ' up the main-mast * as 
high " as he could. Here he imitated," monkey-like," what he 
had seen " the German doing on deck, i. e. he counted the 
gold. But, to the consternation" of the owner'* of the gold, 
he threw one piece over board** and one piece on deck, and 
continued doing this until the bag was emptied. The German 
ex-milk-merchant," seeing this," threw up his arms in despair* 
and exclaimed in his native tongue ^ : '' That must surely be 
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the evil one, for, what came from water he returns to the water, 
and what came from the milk he gives to me." 

' geboren (adj.)- ' filr eine tlnja^l ))on 3al^ren. ' (Sigentum (n.). 
4 native country, ®eburtd(anb, ^aterlanb. ^ toie* ^ @ei}^al9 (m., pL 
®cij^fi(fe). ' ©clegcn^elt (£.). • ^inaufflcttcni (reg.). ' ^amittnafl (m.). 
'** fo ^o(^, or fo ttjclt. " nad^mad^cn (reg. dat.). " offcnmfifilfl/ «o^ ^ff^n 
SBcifc. " what he had seen doing, tua« er ^attc t^un fe^cn. "^ gur S3eflfir» 
jung. « (Sigcntttmcr. " ttbcr ©orb. *' (gj^aRili^finbter. " when he 
saw this. ^ ^erjwclfclung (f.). ^ aKuttcrfpracftc (£.). 



26. £ie Sartaren.' 

6tne tufjtfd^e ®amc toar i)on einem §erm ju Slifd^e gelaben/ 
unb tourbe burd^ cin unertoatteteS * ipinbetnis * eine boffe ©tunbe 
aufgeBalten/ S)ie J^ungrigen ®afte fd^mofften* unb fallen oft 
nad^' il^ren Ul^ren.* 9lte fte enbltd^ lam, fogte einer au« bet 
©efettfd^aft • auf (Sried^ifd^ " ju f einem SRad^bar — toeil er glaubte, 
pe t)erfte]^e biefe ©^)rad^e nid^t: — „3Benn eine ®ame toeber" 
jung nod^" fd^5n ift, fo foffte fte gut ted^ten*' ^ixi lommen." 
35arauf brel^te " fid^ bie ® ame lurj " l^etum " unb f))tad^ in bet* 
felben ©Jjtad^e ju bem jungen SWann: „SBenn eine ©ame ba« 
Ungliidt " l^at, mit Satbaten ju fi)eif en," f o lommt fie immet ftiil^ " 
genug." 

' Barbarians. ■ einlaben, lub cin, eingctaben, to invite (to dinner). 
3 unexpected. * hindrance. < auf^alten, ^5Ufi, ^(ilt auf, l^ieU auf, aufge* 
l^alten. * to grumble. ' at. • watch. ' company. " in Greek. ** toebet 
. . . noc^, neither . . . nor. " right. '^ to turn around. "^ sharply. ^ mis- 
fortune. '* to dine (to eat). '^ soon, in time. 



26a. — The.Barbarians. 

A gentleman and his wife* had been abroad^ and having 
returned * to America, after an absence ' of two years, invited 
their most intimate^ friends to (dinner) dine with them, in 
order to see them all at the same time. The hour for dinner 
had arrived,' and all the invited ' guests had punctually ^ pre- 
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sented' themselves, except* a lady, who^Uo her great regret,"/ 

had been detained by an unexpected hindrance. The host,^ 

hostess^ and guests waited'' a quarter of an hour," half an 

hour and, with some signs ** of impatience," three-quarters of 

an hour," and when she finally arrived, a full hour had passed " 

beyond" the appointed" time. The lady was known to but"* 

few " of the guests, she being ** a new acquaintance " of the 

lady and gentleman of the house. There were present two 

young gentlemen, also strangers ^ to the lady, and one of them, 

who had especially " shown signs of impatience at" the delayed" 

dinner, wishing to express" his feelings," remarked to his 

fiiend in Greek, thinking " the lady would not understand this 

language : '' If a lady is neither young nor beautiful, she should 

come in time." The lady, however, turned sharply to the 

speaker," and replied in the same language : " When a lady 

has the misfortune to be in the company of barbarians, she 

always comes in time **." 

* ©ema^tln (f.). ' gurudfe^rcn (reg. comp. sep. verb). ' 3lbtt)cfcn^elt 
(f.). * Dcrtraut, intlm. * ^cranlommcn (comp. sep. verb; irr. like lommcn; 
aux. "to be," fcin). * clngclabcn (adj.). ' punftlid} (adv.). * to present 
themselves, jtcft elnjlellcn (comp. sep. verb, reg.). » ougcr (prep., dat.). 
*®^tt i^rcm grogcn ©cbaucrn) " ^crr iinb 2)ame bc« ^aufc«. " toarten 
(reg.). " eine SSlcrtcIflunbe. '* some signs = ^tid^exu " Don Ungcbiilb. 
** brel SJiertcIfhinbcn. " ocrflc^en, merging, Iji Dcrgongcn. " fiber. *« bc- 
ftimmt (adj.). **a«^" known to but few, nur tucnigcn bclamit. ** she 
was. "^ ©efanntc (f.). ** also strangers to the lady, bcr S)amc au(^ fremb. 
•» bcfonbcr«. * fiber. "^ Ucrf^jStct (adj.). «* ausbrfiden (reg.). *9 ©effll^l 
(n.). *» as he thought, ^i to him, who had spoken. * gur rct^tcn S^xU 



27. 2)rei Amnen/ 

ilarolinc, bic ^fintgin Don ©nglanb, bad^te eineS 3^age3 baran/ 
ben Wniglid^en 5palaft unb feine Umgebungcn* ju toetbeff em ;* 
unter anberem * ben dffentlid^en * ©t. games ?ParI ju f d^Iie^en ^ unb 
il^n in einen ©arten filr ben §of umgufd^affen." @te fragte ballet 
il^ren ^Premietminifter/ ^alpoU, toaS baS loften toilrbe. 2)er 
SKiniftet anttoortete f d^neff : „2)rei fironen." 
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' Crown : the emblem of royalty and also an English silver coin of 
the value of five shillings. A double meaning is here intended. " bad^te 
haxaxi, thought of (improving). • surroundings. ^ to improve. * among 
other things. * public. ' fd^licgen, fcftlofi, gcft^Ioffen, to close. • um- 
fdjaffen, f(^uf urn, umgefc^affen, to transform, to change. « Prime-minister. 



27a. — Three Crowns. 

It once occurred* to Caroline, Queen of England, to have* 
the surroundings of the royal palace in London improved.* She 
wished among other things to close St. James Park, at the time 
a public place, and to convert it into a royal garden. She 
therefore asked her prime-minister, Robert Walpole, how much 
this change ' would cost. Robert Walpole, quick-witted/ and 
with a striking * answer at hand,* replied : " Three crowns, your 
majesty." — It is easily to be seen that this answer contained 
a double meaning ; but the queen very likely chose ' the one 
intended for her, and also followed* the good advice that lay** 
in this answer. 

« cinfoUen, fSHjl, ffiHt cln, flct eltt, Ijl elngefaHcn; c« fsnt mlr eiii, it 
occurs to me. * to have . . . improved, Dcrbeffcm laffcn. * S^crfinberung. 
(f.). * fd)arfftnnlg, Don rafd^cm SBlfe. * fd^lo^enb (adj.). * bel bcr ^anb. 
' kocil^len (reg.). ' that which was intended for her, bie, roeld^e f^r fie 
'^cjlimmt war. » folgm (reg., dat.). '^ (tcgcn, lag, l|l gclcgcn. 




28. (Einrr int Seii. 

3tt« Qmxii) ber SSierte burd^ cine Heine ©tabt lam, Bemerfte ' 
er, bafe ftd^ bie (Sxmvo^mx* berfammellen/ urn i^n bei feiner 
Slnfunft* ju betoittlommnen.* ©erobe ate ber Silrgertneifter * in 
ber SKitte einer langtoeiKgen ' Slebe * toar, jtng * ein 6f el an * gu 
f d^reien.** 2)arauf toanbte fid^ ber Kdnig gegen " ben Dxt, too ba« 
2:ier ftanb, unb fagte : „SDleine $erren, einer jur ^^, toenn eS 
gefdmgift"/ 

* to notice, to perceive. * inhabitaiits. ' to assemble. * arrival. * to 
congratulate. * mayor. ' tedious. • speech, oration. » anfangen, fing 
an, angefangen, to begin. ^° to bray. '^ towards. " if you please. 
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28a. — One at a Time. 

Henry IV., king of England, was once on a journey through 
the country. When he approached * a small city, he noticed 
that the citizens,* who had heard of his coming, had assembled 
to receive him with honor. The mayor, the first man of the 
city, made a rather' long and tedious speech full of^ flattering 
phrases/ etc. When he was about the middle of his oration, 
an ass near by ^ began to bray. The king then turned towards 
the place from which the noise " came, and made the following 
witty remark ' : ^* Not all at once,^** gentlemen ; one at a time, if 
you please." 

* ftrfi noVrn (reg., dat.). " ©ilrgcr (m., pi. — ). » giemlitft (adv.). -♦ t)ott 
Don. * fd&mci(^cl^aft (adj.). * ^^Sfjrafc (f.), 9lcbcu«art (£., pi. -en). ' na^e 
bel, In bcr 5«a^c. • 2avm (m.). » ©emcrhmg (£.). "« auf einmaL 



29. (Snglifi^rr 9ttUV 

S)cr cnglif d^c 5RcbcI toar ju alien 3eitcn bic Jllage ' bcr fjrcmben. 
6in greunb ©onbomarg, be^ fj)anifd^en ©efanbten/ ntac^te bicfon 
f eine 3lufh)artung * unb fragte : r»§aben ®ie titoa^ nad^ ® J)anien 
3U beftetten * ?" ©onbomar anttoortete : „5Rur mcine @nH)f el^Iung • 
an ^ bie 6onne, toeld^e id^ nid^t gef el^en l^abe, f eit id^ in (Snglanb 
bin'.- 

' fog. ' complaint. ' ambassador. * 9[uftt)artung madden, to wait 
on, to pay a visit. ' any orders, any commands. ^ compliments. ' to. 
* have been. 

29a.— English Fog. 

The fogs of England, and especially of London, are ^ spoken ' 
of in all parts of the world. They have become proverbial,* 
and strangers living * in London have at all times complained * of 
them. One day a Spaniard, shortly • before his departure' 
from London, paid a visit to the Spanish ambassador, and when 
taking '^ leave, asked him if he had any message' to Spain. 
The ambassador, whose name was Gondomar, replied : " Noth- 
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ing, sir, nothing to^* my government, only my compliments to 
the sun, which I have not seen these " six months that I have 
been in England." 

* passive voice. ■ bcf^Jrodften (comp. insep. irr. verb, like fpret^en, to 
speak). > fpric^roortll^. * who live. < ft^ beflagen ftben ' !ur^ 
' ^breife (f., pi. -en). * when he took leave (Hbft^ieb). ' @enbung (f., pL 
-en), ©otfdftof t (f ., pi. -en). " an (ace.). " felt ben fedi« SWonatcn. 



30. Sen ®t\fk aufgetett.' 

©n ©d^auf^Jteler fj)ielte ben ®eift in ^^amlet" fel^r fd^Ied^t" unb 
tourbe auSgejifd^t.* Slad^bem* er biefeS eine S^xt lang* ertragcn* 
l^atte, ijcrf e|te ^ er bie ^u!ii)amx ' baburd^ • in quU Saune," bag • 
er bortrat" unb fagte: ,r9Keine 3)amen unb ^erren, eS tl^ut" mir 
aufeerorbentlid^ " leib/* bafe ntetne SemiiJ^ungen/^S^'^^" 8^ flefaU 
len, erf oIgIo3 ** pnb, toenn ®ie ober nid^t jufrieben ** jtnb^ f o ntu^ 
id^ ben ®eift aufgeben.'' 

* to give up. * badly. ' to hiss. * after. * for a time. * ertragen, 
ertrogP, ertrdgt, ertrug, crtragcn, to bear, to endure, to suffer. ' to put. 
• audience. ' baburd^, bag = by (followed by pres. part.). *® humor. 
" ©ortreten, trlttfl, tritt Dor, trat Dor, toorgetreten, fcin = to step forward. 
" leib tbun, c« tbut mir leib, I am sorry. " extremely. ** endeavor. 
^ unsuccessful. '^ satisfied. 



80a. — Giving up the Ghost. 

When an actor has the misfortune to displease^ the audience, 
he may, perchance,' save • his good reputation by* making a 
joke* right on the spot.* The hero of our anecdote is an actor, 
who seems to have played the Ghost in " Hamlet " very poorly, 
and was hissed. He bore this for a time, until ' it occurred to 
him that he must * do something to turn * the humor of the 
audience in his favor." He succeeded " in his plan " by step- 
ping to the front " and saying : " Ladies and gentlemen, my 
efforts to please you seem to be wholly" unsuccessful, and I am 
exceedingly sorry ; but, if I cannot satisfy " you, it will be best" 
for me to give up the ghost" 
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' tntSfaQen (comp. insep. verb, irr., like fallen, dat). ' Dicllei^t 
» rcttcn (reg.). * thereby, that he, baburt^, bag. * @(^erj (m.), SBift (m.). 
* right on the spot, 0lci(^ auf bcr ©tcUc = foglci(^* ' bl8 (subord. conj.). 
■ mfiffe (subj. mode, prcs. tense, in indirect speech). ' lornben. " in his 
favor, gtt fetnen ©unflen. " geltngen, gelang, ifl getungen (impersonal 
verb, e« gelingt mlr). " mit fclnem ^tan. '* to step to the front, vortce* 
ten. ** gfinglli^. " jufrlcben jleUen. ** am beften. 



31. SBrii^eii/ 

Slid man' Z^aU^ fragte/ toad bad fd^toierigfle' unb toad bad 
leid^tefte SJing in bcr 2Belt toare/ anttoortetc er : „2)ad fd^toicrigfte 
tft, fid^ f clbft lennen • ju lemen/ unb bad leid^tefte, an ' ben $anb« 
lungcn* Snberer S^abeP ju finben." 

' Wisdom. * man fragte, was asked (passive). ' difficult. ^ mfire 
(subj. mode after indirect question). ^ fi(^, etc. = to know one's self. 
^ to learn. ^ XaM ftnben an, to find fault with. * actions. 



81a.— Wisdom. 

Thales, one of the wise men ^ of Greece,' on being • asked 
one day by * one of his scholars, what was the most difficult 
and what the easiest thing in the world, answered : " The most 
difficult thing in the world is to know one's self, and the easiest 
to find fault with the actions of others." 

[What a wise saying ! * Would that all people might • take it 
to heart.' But, alas, our experience * of to-day • is, that the 
world takes the easiest. Most people know their neighbors* 
affairs" better than their own." A (jerman proverb says: 
"Sweep first before your own door"."] 

* wise man, ber SBcifc (decl. like an adj.). " ©ricd^cntanb (n.). ' when 
he was asked (passive). * t)on. ^ what, etc. = toeld^ ein tpetfer @))ru(^ I 
' bo6 boc^ . . . mSti^ten. ' to take to heart, gu ©ergen ne^mcn. * (Srf alftrung 
(£.). 9 of to-day, l^cutigcn Xagc«. '° Slngelcgenl^eit (£., pi. -en). " il^rc 
clgencn. " „Sit\)vt erp tor belner 2^Pr." 
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32. Kn bie Saietne.' 

gin franjBftfd^cr 9lBt,' toeld^cr jtd^ toal^rcnb bcr franjSjtfd^en 
9let)olution bei* ben S)cmofraten toerl^afet* gcmad^t l^atte, tourbe in 
einer 3la6)i t)om 5p8bcl* ergriffen* unb nad^ einer Sateme ge* 
fd^Iej)j)t/ „93itte,' greunbe/' fagte ber 2tbt, „glaubt il^r, ba^ il^r 
beffet fel^en I5nnt, toenn tl^r mid^ an bie Sateme ^angt?" ©iefer 
Sift betul^igte' bag Oeftnbel" unb rettete bem «bt ba« 2eben. 

* Lamp-post. ■ abbot, abb^. ' to. ^ obnoxious. * mob. * ergtet" 
fell, ergrlff, crgriffcn, to seize. ' to drag. • pray. « to pacify. " rabble. 



82a. — To the Lamp-Post. 

-V A French abb^ who, during the Revolution in France, had 
made himself obnoxious to the stronger ^ party,* the democrats, 
was seized one night by the mob, as many a one before and 
after him* has been, and dragged to a lamp-post. This would 
not have been, under ordinary * circumstances,* a very serious • 
matter ' ; but it meant ® death in those days. The abb^, how- 
ever, was resolved* not to be outwitted," even" at" the most 
critical " moment." He said to the mob : " Citizens, do you 
think you can see any better, if you hang me to that lamp- 
post ? " This witticism had the desired " eflfect " ; it appeased 
the rabble, and saved the abba's life. 

* flarl, prfcr, flarffl. * Cartel (f.). ' tt)ic olcte (manti^er) Dor unb na^ 
i^m. ^ geroS^nlid^. ' Utnflanb (m., pi. Umfianbe). ^ serious, tuici^tig, ge« 
fo^rllt^. ' @Qdf|e (f.). • bebcutcn (reg.). « cntfdftloffcn. " ilbcrUjlen (reg., 
passive voice). " fogar. " Im. " Irltlfd^, cnt|d^eibettb, bebcnlllt^. ^ %w> 
gctibUd (m.). « ermilnft^t. «* @rfoIg (m.). 



33. 3n bet ' Zaf^e. 

2n« ber ®raf * toon ©ranc^ 4)on einer ^lintenlugel • im ilnie 
DertDunbet* toar, mad^ten bie SBunbarjie* mel^rete ©nfci^mtte.' 
Sule^t berlor ber @raf bie ©ebulb unb fragte^ loarum jte il^n fo 
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ttnBatm^etjig Bel^anbelten * : ,,2Bir fud^en bie ftugel/' f agten fte. 
,,Xeuf el ! toarum f agtet i^r bad nid^t t^or^er ?^' ertoiberte ber ®raf, 
„\if l^abe jte in bet S^afd^e/' 

s my. ' count ' musket-ball. ^ to wound. ' surgeons. ^ incisions. 
^ cruelly treated. 



\ 



SSa. — In my Poeket. 

The Count of Granc^ was a French officer, and was well- 
known in military * circles.' It came to pass ' one day in a 
battle, that he was wounded in his knee by a musket- balL The 
surgeons were ^ at once called, and they went to * work with 
lancet* and probe ^ to search* for the ball. In those days 
chloroform • and ether " were not known to the medical " pro- 
fession," and in operations** of this kind" the pain" had" to 
be patiently endured." The surgeons had, for a consid- 
erable " time, caused " the general a great deal of pain, when 
be at last ^ lost his patience, and asked them, if it was neces- 
sary to treat him so unmercifully, and what they were** doing 
with his knee for so long a ^ time. The surgeons, astonished " 
at this question, said that they were looking for the ball. Upon 
this ** the count was almost " beside himself, and cried *• with " 
rage": "Thunder**! why did you not ask me before,* you 
quacks"? I have the bullet in my right vest-pocket," 

' mlUtfirifc^. ■ jhfel« (m., pi. -e). ' it came to pass, it happened. 
^ Passive voice. ^ to go to work, ft^ an bie Arbeit tnac^en. ^ Sangette 
(f.). ' @oiibe (£.). • to search for, fudftcn (reg.). « Chloroform (n.). 
'« Stiver (m.). » mebijlnifc^. » @tanb (m.). " O^)crotion (f ., pi. -en), 
bel Operationen. ** biefer 3lrt. « ©d^mcrg (m., pi. -en). " mflffen, 
mufete, gcmugt. " crtragen (comp. insep. verb, irr., like trogen; "to be 
endured," passive voice). " glemllc!^ lange. '» Demrfad^cn (reg., dat.). 
■* gnte^t " the subj. mode after indirect question. ■" for a so long 
time. *> astonished at, erfiaunt ilber (ace.). ^ barauf. *> beinal^e; almost 
beside himself, bclnal^c anger fH. * rufen, rief, gcrufen, ^ dor. *• Snt 
(f.), ^rgcr (m.), 3orn (m.), *»2)onnerwetterI 3»w S^cHfeU ** Dormer. 
» Ctuodfolber. 
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It may reasonably be expected, after this, that the pupils will 
be able to work more independently. For this reason it seems 
no longer necessary to have the original German text precede 
the English anecdote. The notes also will be found to be less 
copious, as it is now desirable that the pupil should become 
more familiar with the lexicon. Neither will the parts of the 
irregular verbs be given any longer ; indications, however, will 
be found for a time as to whether the verbs are separable, 
inseparable or irregular. 



PART SECOND. 



1. Plantinsr Trees.^ 

A veiy poor (and) old man had only a little hut,' around' 
which (there) was a small piece ^ of land. In one part of this 
land he had planted vegetables ' and flowers. One day he was 
digging* with a spade ^ in the other part. A man, much 
younger than he, who was passing ^ that way, stopped and asked 
him what he was doing.* The old man looked up," leaned" 
on his spade and answered : " I am planting trees." " Trees I " 
replied the younger man, "you certainly cannot expect "to 
eat the firuit of them." '' I cannot and do not expect to eat 
the fruit of these trees ; but I have during all " my life eaten 
fruit, and I like it now. Someone planted trees before " I was 
bom," and I have eaten the fruit thereof." I now am planting 
trees that others may eat the fruit, and that a sign of my grati- 
tude" may be left " when I am gone "." 

* ©fiume ^flanjcn. • ©fltte (f.). * utn (prep. ace). * ©tflcf (n.). 
* ©cmilfc (lu, pL — ). * grabcn (in.). ' ©paten (m.). • to pass that 
way, ba or bort Dorbeige^en (sep., irr.). ' Subj. mode after indirect ques- 
tion. ** ouficl^en (sep., irr.). " Ic^ncn (reg.). " crtoartcn (reg.). " all, 
gang (when the English word ''all" has the meaning of "whole/' the 
German is gonj). ^ tlft (sub. conj.). '* gcborcn. ** batoon. " 2)anf- 
barteit (f.). " may be left, mog gurftdblcibciu *• flcrben (aux. fcln; when 
I have died, koenn id^ gefiorben bin). 



2. His Head when he was a Boy- 
Two strangers once went to * a museum in London. They 
had a guide,* who showed them everything ' that was remark- 
able/ Among many other things he showed a skull,'' and told 

56 
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them it was that of Oliver Cromwell. Now, as this skull was 
quite small, one of the strangers said : " How could so great a 
man have so small a head?" "Ah, well* !" said the guide, 
"that was his head when he was a boy." 

Mn . . . aRufc'um. » gutter. » otte«, n)a«. -• merfwflrbig. * ©d^fi- 
bcl (m.). * 3a, nun ! 

ffleanttoorten ©ie auf beutf d^ bic folgcnbcn ^ragen : 

SBie totcic eJtembe l^abcn toit l^ier^ unb tool^in gtngen fie? 
3&tx toax bet t^nen^ unb b)ad fallen fie untet \>klm !DletIb)ilrbtg« 
leiten (curiosities) ? 
3)a biefer @c^dbel fel^r flein \oax, toad fagte etner bet f^emben? 
SEBar biefer @(^abel gro^ genug fttr ben eined SRanned ? 



8. The Ilonkej laden* with Sponges.' 

A donkey that was laden with two bags wanted to wade ' 
through a brook * ; but he slipped ' on the loose * stones and 
fell into the water. When he stood up again, he felt ' that his 
load had become ^ much lighter, for he was laden with salt,* and 
a large part of it had melted." This occurrence " the donkey 
bore in mind." When he came back again with a heavy load, 
and was again in the water, he did not fall this time," but lay 
down purposely.** But, oh, misfortune ! he could not get " up 
again this time ; his biu-den " had become much heavier. He 
was laden with sponges, which filled " at once " with water, and 
became so heavy that he lost his life. 

' beloben. • ©(^wamm (m., pi. ©(firofimme). ' luatcn (reg.). < ©ac^ 
(m.). * f(^|iapfcn (reg.). * Io«. ' fu^Ien (reg.). • merbcn (irr.). » @alg 
(n.). '* fc^meljien (irr. fcin). " Sorfoll (m.). " to bear in mind, ftt^ 
nierfcn (reg). "biefe«2RaL ^ abfidjtit*. " auf^le^en (sep. irr.). ^2aft 
(£.), £obun9 (£.). '' fi(^ fatten (reg.). » fog(ei(^. 



4. Sir Isaao Newton's Dinner. 

Sir Isaac Newton had invited a friend to dinner, and forgot^ 
to tell his housekeeper' anything' about it.^ The next day' 



^ 
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his friend came at noon,* and found Newton in deep tiiought, 
as (it) was usual with' him. Dinner* was served,* but, of 
course, only for one. The friend, without disturbing Newton, 
sat down and helped ** himself. When the philosopher had 
recovered" from his reveries," he looked at the empty dishes" 
and said : " Well, really," if the proof" were not before my 
eyes, i. e. if I did " not see the empty dishes and plates," I 
should " say I had not yet dined"." 

* t>ergef[en (irr.). * $au«^attcrin (£.). ' ettoa*. * bat)on. ' Ace. defin- 
ite time. * urn SWittog. ' bcu * Definite article. » auftragen (sep., irr., 
passive voice). *^ gulangm (regular), bebienen (reg.). " ft^ er^olen 
(reg.). " Xraumcrci (f., pi. -en). " @(^i|iflffet (£., pi. — ). ^ ttjirflidft. 
'* ©ctt)eid (m.). '* Subj. mode, impf. tense, after loenn, conditionally. 
*' Xctter (m., pL — ). " I should say, It^ ttjflrbe fagcn, id^ fotttc bcnfcn, 
i4 foUte tneinem '' gu 3RittaQ fpeifeit. 



4. Polling* the wrong' Tooth.' 

A man named * Snow was going along the street * and held 
his handkerchief* to ^ his cheek.* He met one of his acquain- 
tances,* who stopped, spoke to ** him, and asked him what was 
the matter with his face." Mr. Snow told his friend that he 
had" had the toothache," and that his cheek was swollen." 
" Why, that is nothing," said the other, " go to" a dentist " and 
have "it drawn." "Well, I have just been to" a dentist," , 
replied the former, " to have my tooth drawn, but he made a 
mistake." " How a mistake?" asked the latter. "He drew 
the wrong tooth, and I was angry enough, I can assure '• you." 
"And what did he say then ? " "Well, that is all settled ** ; he 
did not " charge ** anything " for it," was the answer. " Iknew» 
it would end** that way.** You are always in luck**.** jO 

* ouegie^cn (sep., irr.). » \mxtd)t, falfc^. ' Bo^^" (™-» pl- 3^^^^)- * SiJa- 
tncn8. * blc ©tragc entlong. * S^ajt^entuc^ (n., pi. -tildfter). ' on (ace). 
• Satfc .(£.), SBangc (f.). » ©elonntc (m., decl. like an adj.). ** mit^ 
" what was . . . face, Xoa9 mit felnem ©eflc^te Io9 to&re (subj. mode after 
iadiiiect question). " Subj. mode after indirect speech. " S^finwtli (n.). 



„/OJi- v^ 'r-A. 
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3al^nfd^mer)nt (pL). *< gcfd^wollcii (past part, of f^ioellra). ** jtt (dat). 
** 3tt^tt^'^S* (™*)- *' have it, cause it to be = laffen (with infin.). " bci 
(dat.). '' Dcrfidftcrn (reg. ace). •^ abgcmodftt, in Orbnunfl* " not any- 
thing, nlt^t*. ** forbcrn. "^ enbcn (reg.). »♦ ouf bicfc SBeifc* ** you are 
in luck = you have luck. 



5. LiTing' on Air. 

A gentleman once told a lady that an apothecary/ a friend 
of hers,* had become bankrupt.* When she asked him " why," 
he told her that her friend was a very hone.st * man, and had 
advised * his patients ^ to breathe * pure ' air instead ^* of taking 
medicine." People then followed " his advice. He could not 
sell" his goods," and was obliged" to give" up business. 
" Poor man ! " she replied, " what a pity " he could not live on 
air, as he had advised his patients (to do)." 

» to live on, lebeti tton. ■ Spot^elcr (m.). ' of hers, t)on l^r. * to 
become bankrupt, Sanlerott ma^en (subj. mode, indirect speech). ' auf« 
ric^tlg, ti^vli^, rc(fttfd^offcn. * rotcn (irr., dat). ' patient (m., pi. -en), 
■ atmen (reg.). » rein, frift^. *<» instead to take. " SWebljln (f.). " fol- 
gen (reg., dat). " Derfaufen (reg.). **2Bare (£,pL-cn). ^ to be obliged, 
tnfiffen. "^ anfgeben (sep.). *' what a pity, koie fd^abe. 



Seanttoorten @ie auf beutfd^ bie folgenben ^agen : 

2Bem er)&l^lte ein Qttx, ba^ ein %poilftltt Sanlerott gemad^t 
l^&tte? 
jtannte biefe ^axM biefen 9())otl^eIer? 
SBad l^atte ber 9()>otl^eIet f einen ^atienten geraten ? 
SBBa§ tear bic golfle (consequence) biefcg Slated? 
SBad l^alten @ie (thmk of) \>on einem folc^en ©efd^Sftdmann? 



6. Simplicity.' 

A gentleman, who had a very simple ' servant, wished to rise 
very early one morning. Therefore he told his servant the 
preriotis' evening to call him at' five the next morning.' In 
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the morning the servant was in his master's room at four ; bnt 
his master being still asleep, he did not awake' him. As soon 
as his master awoke ^ — it was seven o'clock — he asked John 
what time * it was. When he heard the time, he said : " Why 
did you not come at five ? " " Sir," answered John, " I was 
here at four, but you were asleep, and I dared* not disturb" 
you." 

« einfalt (f.). ■ elnffiltlg. ■ Dormer (adverh). -• um. • Ace of 
definite time. ^ mdtxi (reg.). ' ertOQ^en (reg.). ' tolt Diet U^r (followed 
by 8ubj. after an indirect question). * to dare, to yentore, to risk, toogeu 
(reg.). » fl5rcn (reg.). 

Seanttoorten <Sie auf beutf d^ bie folgenben t^agen : 

SBad fUr einen S)iener l^otte ein ^etr ? 

SQSie l^icfe bicfcr 3)iener? 

Um tote biel Ul^r tDoQte bet $err ben folgenben 3Rorgen auft 

SBar ber 2)iener fdll^ genug xm Simmer, um feinen ^erm )ur 
ted^ten 3^^ ju toeden ? 

3Batum tDedte er abet feinen $ertn nid^t? 

SSie biele ®tunben (hours) fp&ter ftanb bev ^erv ouf, aid er 
toflnfc^te? 

7. Good Glass- 
About forty years ago,* when a certain Rev. D. D.' was pastor ■ 
pf a church * in the state * of Massachusetts, he once conducted* 

En evening-service.* This service was in a little wooden' 
hapel • that stood by the side of * the church. The pulpit ** was 
very plain," and was lighted" by" two small oil-lamps.^ As 
the reverend gentleman was offering prayer," he made a 
gesture," and pushed " one of the lamps in front of him " upon 
the floor." He quickly " opened his eyes, and looked down." 
Seeing that the lamp was not broken," he remarked : " Well, it 
was good glass anyway"." He then closed his eyes again, and 
went on "* with " his prayer where he had left off." 
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> ago = before, t)or (dat. ; this prep, must alwa3rs precede the object ; it 
may precede or follow the adverb, as : ungef &^r t)or Diergig 3al)ren, t)or 
ungeffi^r D. 30* ' (S^rrourben D. D. {DwimtoHs Doctor); ^aflor, $far« 
rer, ^rcblgcr. » Jllrdftc (f.). *@taQt(m.). Mclten (reg.). •abcnb*®ot* 
tc«bicnfl (m.). ' \(t\ltxxi. • ^o^cllc (f.). » by the side of, beside, ncbcn 
(dat. after a verb of rest). '® jtangcl (f.). " clnfat!^. " erieudjten (reg. 
passive). " t)Ott (dat), or burc^ (ace), *♦ £)nanH)e (f.. pi. -n). ** to offer 
prayer, to pray, bctcn (reg.). " cine S3cn)cgung ntlt ber ©anb. *' floficn 
(irr.). « in front of him, before him. »« ©oben (m.). «» fd^ncll. " to 
look down, l^inuntcrbttdcn (sep., r^.)- " gcrbred^cn (insep., irr.). ■' auf 
jcbcn gall, jebenfaES. ■* to go on, to continue, f ortfa^rcn (sep., irr.). ■* in, 
or mit (dat). ^ to leave off, auf^breu, sep., reg., or fle^en bteiben; {ein). 

8. The Quaker* and Benjamin Franklin* 

There once lived in Philadelphia a Quaker who was very rich, 
and who had a large collection ' of rare * books. When Benja- 
min Franklin lived there, he became acquainted^ with this 
Quaker, and was • often invited by him to come and see * him. 
It was the library ' especially that gave • Franklin great plea- 
sure. One day, shortly before Franklin's departiure • to Eng- 
land, he was again at^^ his friend's house, and as he was on the 
point " of taking his leave," the Quaker showed him a shorter 
way to " the street through a rather " dark passage." When 
Franklin was in this passage the Quaker called "after him: 
" Stoop ! " stoop ! " Franklin did not comprehend " then what 
he meant, and went along." Suddenly *• he ran " his head so 
violently " against " a cross-beam,** which he had not noticed in 
the dark, that he almost fell to " the ground. Not until then"* 
did Franklin understand fully "the Quaker's warning *• words, 

* Ottfifcr. (m.). * ©ommlung (f., pi. -en). » fcltcn, or rar. * bc- 
fanitt. ^ Passive voice. ' to come to see, befuc^en (reg.). ' iBiblio* 
t^et (f.). ' mac^en (reg.); to give great pleasure, 0roge8 ^Bergniigen 
maiden, or Dcrfcfioffcn. ' ?lbrcife (f.). *° bci feincm Rrcutib. " to be on 
the point of, im ©egriff fcin . . . ju. " to take leave, ^bf c^lcb ncbmen (irr.). 
" tiodft (dat.), or auf (ace). ** gicmllc^ (adv.). " ©urti^gang (m.). '* nacft* 
rafcn (sep., irr., dat.). *' ji(^ bfldcn (reg.). " begrcifen (reg.). »« ba^itu 



/ 
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ge^ (sep^ irr.), or feine« fBege« ge^etu ** |)Id(}Ii4. " flogen (irr.). 
" 6«fti0/ fiar!. « gegen (ace). «♦ Ouerbolteii (m.). « auf. * not ontil 
then, bann erft, or etfl bantu "^ toSIlig, ooQfianbig. " toamnib (adj.). 



^ 



9. The poor Comedian.* 

Apoor comedian, who had wit enough, but little money to 
pay for his dinner, went one day to visit' a banker, known for' 
his riches,' as well as for his avarice,' and proposed' to him a 
transaction,^ in which there were, as he said, a hundred thou- 
sand dollars to be gained.' As it was just at dinner-time,' and 
the banker was about to sit down at the table,'* he invited the 
comedian to dine with him. The latter accepted." After 
dinner the banker asked the caller '' some particulars '* regard- 
ing" the operation " of which he had spoken. " Sir," said the 
comedian, " I have been told " that you will give two hundred 
thousand dollars as a dowry "to your daughter. WelLIwill^^^ 
take her for half" that sum. It is clear that, m granting^ me ' 

the hand of your daughter, you will gain a hundred thousand 
doUars." 

» ©dftaufplctcr (m.), ^omobiant (m.). ' to visit a b.=ju elnem ©anilcr. 
' toegen (gen.). * 5Rcl(^tum (m.). * ®elj (m.). ' Uorfc^tagen (sep., irr.). 
' ©cfc^fift (n.), or Unterne^mcii (n.). • to be gained, gu gettJlnncn (in Ger- 
man the active voice follows " to be.'* » 9)attog«jeit (f.). *« to sit down 
at the table, fidj gtt Zi\^t fcftcn. " accepted it, e« annc^men (sep., irr.). 
" ©efuc^cr (m.). " ctnigc ^unltc, ©iuiel^cltcn. ** in ©ejug auf (ace). 
^ See note 7. *^ I have been told, ed ifl tntr gefagt morben, man ^at mic 
gefagt " SKitgift (f.). " for half that sum, filr bie ©Slftc blcfer @ummc, 
or fflr bie ^albe @umme. *' to grant, bcwiHigen (reg., in granting = when 
you grant). 

10. Frederick II. and the Deserter.* 

^ Frederick II. (the second), king of Prussia, also called the 
Great, or the only One,' or, by the Empress of Austria, "The 
Bad Man," was a great as well as a good soldier, and many 
interesting ' stories are told * of him. He was liked by his 
soldiers no less ' than he was feared by his enemies. It was at 
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the time of the Seven Years' • War, a battle was expected ' on 
the following day, and, well * knowing that the enemy outnum- 
bered him* three to one," he and every soldier feared that the 
battle would not turn " out fortunately for him. He, therefore, 
on the evening before, was rather restless " in his tent," and 
went out ** to make a nocturnal round " through his camp " to 
see if his soldiers were in any way " disheartened." On this 
round he soon s^yr a soldier who was trying " to avoid *• him, 
and who acted *V in ** a suspicious *' and mysterious ** manner." 
The king knew kt once that all was not right** — for no honest 
soldier was ever*' afraid of*® his king, — and so he challenged** 
him. The soldier saw no possibility" of escaping," so he 
stopped, and stood before the king, saluting ** him in military 
style."* Upon the question: "Where were you going?" the 
soldier answered with embarrassment,** but frankly ** : "To con- 
fess *• openly," your Majesty, I was on the point of deserting** 
The king, instead of calling the guard ** to hav^ this disloyal 
soldier arrested,*^ said to him in good humor: "It is true, 
friend, our prospects ** for to-morrow are not of ** the best ; but 
try it with me once more,** and if the battle to-morrow does 
not turn out in our favor,** we will desert together." The sol- 
dier needed *• no further*' urging** ; his king had been kind to 
him, he loved His Majesty, and he gladly** staid," helping*^ to 
win the battle on the next day over** the Austrian** army, and 
neither he nor the king found it necessary to desert. 

' Ubertaufcr (m.). " ber @injtflc. ' intcrcffattt, iintcrl^oltcnb. ** are told 
(pass, voice). ^ nidft menigcr. * ficbcnja^rlg (adj.). ' crroartcn (reg.). 
• ba er ttJot)l mugtc. ' ilbcrtraf i^n on S^\i\. '° brcl gcgcn cincn. " to 
turn out, au«fattcn (sep., irr.). " unrul^ig. " ^t\t (n.). ^ l^inauSgel^cu 
(sep., irr.). « nocturnal round, einc uficfitUci^e 3Juube. ^ I'ogcr (n.). 
" Irgenbwic. " entmutlgt. *' tjcrfud^cn (reg.). *° tocrmcibcn (reg.), or i^m 
ou8 bcm SBegc ju gc^cn. " ^onbctn (reg.), or jtd^ bcnc^men (irr.). «" ouf 
(ace). *« ocrbad^tlg. «* gel)cim. ** SBcifc (f.). ^ all is not right, niti^t 
aVit^ ijl xi6)t\q. ^ jc. «* to be afraid of, ftd) farc^ten tjor (dat.). ^ atirufcit 
(sep., irr.). ** 9)^ogU(^!eit (f., pi. -en). *' cntlommcn (insep., irr.), or 
entflie^en (insep., irr.). ^ saluting = and saluted, falutieren, gdigeit (reg.). 




/ 
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» Wet (£.), SBelfe (£.). «♦ »erlegen^lt (£., pi. -en), or ©cttulmtng (£., 
pi. -en). ^ fxant, frcl, offcn^erjig. * gcflc^en. ^ offetu *• befcrtierciL 
»« SBodJe (£., pi. -en), ^ trcuIo«. ** orrctlcrcit, ttcrl^aften. -«» «u«ftdjt 
(£., pi. -en). ^ of the best, gum ©cflcn. ^ once more, noc(| einmaL '*' does 
not turn out in our favor, ni(^t )u unferen ©unfien ausfdilt, or Don gntem 
(Srfolg fflr un«. ** brouci^en (reg.). ^ todttv, ferner (adj.). ^ 3lntrel- 
ben, Sw'^c^^n ("•)• ^ 0f^"/ Jnit greuben. ** bleiben (irr.). «» helping, 
l^dfcn (irr.); helping to win, gettinnen Iftclfen* ** fiber (ace). ** 3fler- 

11. MisiiBderstandingr ' of Henry Tin. with Francis !•» 

Kingr of France. 

Henry VIII.^ king of England, once had a misunderstanding 
with Francis I., king of France, and concluded* to send' a 
minister to France with the order/ to call the French king to 
account' with harsh/ severe ' words. But the minister, consid- 
ering ' the message ' too severe, thought his life would be in 
danger, and said to his king : ** Your Majesty, Francis I., is a 
proud, quick-tempered monarch, and if I deliver " your mess- 
age in these insulting" words, he will surely" have me 
beheaded." The king then said to him : " Fear nothing ! 
Should the French king have you beheaded, I shall take " ofif 
the head of every Frenchman whom I have in my power " in 
England." "I readily" believe your Majesty," replied 
the minister, *^ but what I do not beUeve is, that there is one 
among all those French heads which will" fit" upon my 
shoulders *^ as well as the one that sits upon them now." 

* 9)ii6tjer|lfinbni« (n., pi. -ffc). ■ bcfditicficn (insep., irr., like fti^Ucfien). 
' fcnben, f anbtc, gejanbt. * Kuftrag (m., pi. Sluftrfige). * to call to account, 
gur 9lcdicnfd|aft gle^cn. * borjtft. ' fhrcng, ^efttg. ■ to consider, fatten 
fur. » ©otfd^Qft (£., pi. -en). '<» tjlfeig. " flbcrUefem (insep., reg.). " be* 
tcibigcnb. " ftcftcrlic^. ^* cnt^oupten (insep., reg.). " to take off, ab^aucn 
(sep., irr.), abftftlogcn (sep., irr.). '* @en)ott (f.). '' gem. " Future or 
present tense. '« paffcn. *° ©d^uUcr (f.). 



12. The Law^ of Retaliation.* 

A slater,' who was one day working * high ' upon a roof,* 
slipped,^ and fell upon the street It so happened that he fell 
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on a man who was just then passing. The slater did not seri- 
ously* injure • himself, but unfortunately *• killed" the man. 
The son of the man killed" sued" the slater, and he had to 
appear" at court." Although the slater's innocence" was 
clearly proved," this son used " all his influence " in order to 
have him severely punished.** It was a hard case for the judge 
to decide *^ ; but when the son spoke ** of the law of retaliation, 
he (the judge) sentenced" the slater to place ** himself exactly " 
on the same spot * where the old man had stood when the acci- 
dent " occurred, and ordered " the son to climb * on the roof, 
then to throw himself down upon him and kill him, if he 
could.** 

* ®cfct3 (n., pi. -c). ■ SBlcbwDcrgeUimg (f.). » ©cftlcfcrbccfcr (m.). 
* arbciten (reg.). ' high, Ijodi oben. * 2)ad) (n., pi. 2)a(^ier). ' gleiten 
(irr.). • jlorf, eriifltlc^. « to injure one's self, fid| Derle^en (reg.). '° un- 
gtfl(flid)crtt)clfe. " totcu (reg.). "Adj. precedes the noun. " Dcrflagcn 
(reg.). '* er{(i^clnen (reg.). " toor ®cri(^t or ouf bem ®. " Unfc^u(b (f.). 
*' bciDcifen (irr.). " brau(i|cn (reg.), aiuucnben (sep., irr.). '« einffug 
(m.). » flrafen (reg.). " cnt(rf|cibcu (insep., irr.). «" to speak of, f»)rcdften 
uon (dat., irr.). « Dcrurteltcn. *• ftd^ fleUcn (reg.). « gcnou. * ©tcDc 
(f.), ^(a<} (m., pi. ?(5fee). «' Unfatt (m., pl.-faUc). «* bcfc(|leu (insep., 
irr., dat.). *» Hettem (reg.). *» Subj., impf. tense or pres. 



18. The baked* Apple.^ 

Lafontaine was in the habit * of eating a baked apple every 
evening.* One evening* he was called out of his study,* when 
he had an apple in his hand, and he laid it on the mantel- 
piece.* During his absence a friend of his came into the room, 
saw the apple, and ate it. When Lafontaine returned,' he did 
not find his apple ; but he guessed at* the truth, and cried with 
feigned* excitement": "What has become of" my apple, 
which I left here? " " I do not know," said the visitor." " I 
am pleased to hear that, for I had put " poison " into it " to 
kill rats," said the author coolly. " Good heavens " ! I am poi- 
soned" ! " cried the friend, exceedingly" frightened. " Send 
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quickly for " a physician "•." " Dear friend, calm yourself," I 
remember now that I forgot this time to put in the poison ; but 
I am very sorry** that it needed** a lie** to discover** the 
truth," added** Lafontaine. 

' ^ratopfel (m., pi. -apfel). * to be in the habit, bie OttooJ^n^dt 
^aben. ' Ace. of definite time. * Gen. of indef. time. ' @tubieri(immet 
(n.). 6 jfominrund (m., pi. -e). ' ^urilcflommen (sep., irr.); gurildfte^ren 
(sep., reg.). * to guess at, erraten (insep., irr.). ' erfilnflett, Derflent 
^ Sufregung (f., pi. -en). " what has become of, toad if) au9 . • . gewor« 
ben. ** ©efudft (m.). " to be pleased, |t(^ freuen. ^ to put into it, 
^Inelnt^un (sep., irr.). " ®ift (n., pi. -e). '* good heavens, ©ere^ter 
^Immcl. " to poison, toergiften (insp., reg.). " fiugerfl. *» to send 
for, fc^icfen no(^ (ace). ^ Slrjt (m., pi. ^rjte). " to calm one's self, fi(^ 
beni^igen (insep., reg.). ** I am sorry, e« t^ut mir lelb. ■* bebfirjfen 
(insep., irr. genitive). ** ?ilge (f., pi. -n). «* Ctttbccfen (inaep., reg.) ; aud« 
finben (sep., irr.). ^ ^inpffigen (sep., reg.). 



. 14. The Marquis^ at* the Obserratorj.' 

An elegant * Marquis was going ' to conduct * some ladies to ^ 
the Paris ' Observatory, to see an eclipse of the sun,* which a 
celebrated astronomer was about to observe." The ladies 
having been rather a long time " at " theu: toilet," the party ** 
arrived late, and were told at" the gate that the phenomenon" 
had" passed." "Never mind," ladies," said the Marquis, "let 
us go up *• nevertheless,** the astronomer is a friend of mine,** 
and I am sure** he will** begin it again to oblige** me." 

' 3Karqui«. » toot, bel (dat.). ' igtemworte (f., pi. -n). * ortlg, fcln, 
elegant. * to be going, ttJoUen. ' gclclten (insp., reg.). ' ouf. * ^orifer 
(adj., do not decline). ' eclipse of the sun, 0onnenfinjlernid (f.). ^ be« 
oba(i^ten (insep., reg ). " a long time, lange. " bei, fiber. " Sitjug 
(m., pi. -jage), Slnjleften (n.). ^ ©efcUlt^aft (f., pi. -en). « an (dat.). 
** ^^anomen (n.). (grf(^einung (f., pi. -en). *' Subj. mode after indir. 
speech. " DorHber (fein). '^ never mind, e9 tl^ut nic^t9, e^ mad^t ntd^tS 
au«. «» to go up, ^Inaufge^en (sep., irr.). " bennoc^. "• of mine, tioit 
mir. ** gettjig. ** future tense. ^ Derbinbcn (insep., irr.). 
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ajcanttoortctt ©ie bie folgenben ^agcn fd^riftlid^ auf beutfd^ : 

3DWt toem tooUte tin 3Karqui« auf bie ^arif er ©temtoarte fleljien ? 
SBa« ift eine ©temtoarte? 

SBarum tooffte biefe ©cfettfd^aft auf biefe ©temtoartc gel^cn? 
8BBa« pit eine ginftemis toottte ber atftronom beobad^ten? 



, \ 15. A Trait' of Frederick II. 

Frederick II. was one day writing a letter in his cabinet,' and 
the door being open, he saw one of his pages,' who thought him- 
self* alone, taking* a pinch* from' His Majesty's snuff-box.* 
The king then asked him if he found it good, but the lad * was 
overwhelmed " with confusion " at " the unexpected " question. 
The king, however," helped him out of his embarrassment, say- 
ing: "This snuff-box is too small for both of us,^* take it and 
put *• it into your pocket." 

' 3«8 (m., pi. Sflflf). " Cabinet (n., pi. -c), ®efd^3ft«glmmcr (n.). 
'2)iencr(m.). *fidft. * taking = take. * ^rifc (f., pi. -n). ' out of. 
• @4nu^ftobatebofe (f., pi. Hfn). ' ©urft^e (m., pi. -en). " ttbcrtoaftigt, 
fibermannt " Don ^erroiming. " fiber (ace). " unertuartet ** jebod^ 
■* for both of us, fflr und beibc. " Pcden (reg.). 



Seanttoorten ©ie bie folgenben gragen fd^riftlid^ auf beutfd^ : 

9Ber tear griebrid^ ber Sprite ? 

993ad h)itb in bief er 9(nefbote Don i^nt etjal^It ? 

SBo fd^rieb er einen Srief, unb h>a8 lonnte er burd^ bie offene 
Jl^fir im Sorjimmer (anteroom) fe^en ? 

SBie l^alf ber il5mg bem erfd^rodenen (overwhelmed) 5pagen 
au^ f einer SJerlegenl^eit ? 

S3on ti)ad finb bie ©d^nu))ftabaI$bof en getod^nlid^ getnad^t ? 



16. The roguish' Peasant Lad.' 

A gentleman on horse-back' came to the edge ^ of a morass* 
which he considered* not safe. Seeing a peasant lad, he asked 
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him whether the bog ' was hard at ■ the bottom. " O yes, quite* 
hard/' answered the rogue. The gentleman rode on/® but his 
horse began to sink. "You rascal,"" cried" the horseman 
to" the fellow, "did you not assure me that the swamp was 
hard at the bottom ! " " And that is the truth," answered the 
lad, " but you are not yet half way ^* to it "." 

' fii^elmift^. ' ^uerburfc^e (m., pi. -en). ^ on horseback, )u ^ferbe. 
* aianb (m., pi. Rfinbcr). » ayiorofl' (m.. pi. -^fle). * ftalten fOr (irr.). 
' ©um^jf (m., pi. ©tttnpfe). • auf. ' ganij. »° to ride on, fortreiten 
(sep., irr.), ba^inreiten (sep., irr.). " ©t^uttc (m., pi. -n). " to cry to^ 
}u{4reien (sep., irr., dat.). *^ halfway, ^alb. ^ barauf. 



93eanttx)orten @ie bie folgenben ^^agen auf beutfc^ : 

Ram ber $err in ber 9(neIbote )u ^^^e obet )u $fetbe an ben 
aJtoraft? 

3Bad befiird^tete tt, aU er an ben Slanb bed @um))fed lam ? 

3Sen fragte er, urn ®eh)i|^eit tiber ben S^ftanb bed 3Rorafted 
}u eriangen? 

@ab if)m biefer Sauerburf d^e bie ertpitnf d^te Slnttoort ? 

SBiirbe ed ein SSergniigen getoefen fein, ben SSoben biefed / 
@um))f ed mit bem $f erbe gu erreid^en ? 



17. The Pope' and the Chemist.' ^/ 

When an author writes a book, it is usually the custom to 
dedicate' it to some person of high rank.^ The * better known 
this latter person is, the " better may be the sale ' of the book, 
and consequently the better it is for the author. 

It is now a well * known ' fact * that a great many men were 
trying, especially in the middle ages,' to make gold, or, in'' 
other words, to find the philosopher's stone.*^ This was espe- 
cially the case with " monks ^' in their cloisters," and many 
monks, who were then the only " chemists, spent " almost their 
life-time " with this experiment." It happened once that such 
a chemist in Italy, who thought that he had found a method " 
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of making gold, had written a book about it, and, hoping to 
receive a good reward,*® had dedicated his book to no less 
a *^ man than Pope Leo X. But the Pope, wise man " that 
he was, instead of sending the desired ^ reward, sent him only 
a large empty purse with the following words : — Since he 
knew** how to make** gold, he needed nothing else** but*' 
a bag, large and strong, to hold enough of the precious** 
metal.** 

' S)cr fap% » (Jftemifcr. » toibmcn (reg., dat.). * @tanb (m., pi. 
©tfinbc), JftaxiQ (m., pi. ?Rangf). * the . . . the, jc . . . bcjlo. * 35crfauf 
(m., pi. -Ifiufc). ' well-known, ttjo^lbefannt (adj.). * S^atfa(3^c (£., -n). 
» Im aKlttclaltcr (n., pi. — ). " mit. " philosophers' stone, <Stcln bcr 
SHfen. " mit, bci. » 3K5nd& (m., pi. -c). '* Eloper (m., pi. ^loflcr). 
** einjlfl (adj.). '* ^iiibrinflcn (sep., irr.), Dcrbritigcn (insep., irr.). "' ?e* 
bcnSgcit (f., no plur.). " (Sjcpcrimcnf (n., pi. -e). S3crfu(^ (m., pi. -e). 
*» SDict^obe (f., pi. -n). *° ©do^nung (£., pi. -en). "' no less a, Icln ge* 
ringcrcr. ** wise man that, bcr ttjcifc ^ann, bcr. ^ crtDflnfdftt (adj.). 
'^ Subj. mode after indirect speech. *^ how one makes gold. ^ nothing 
else, fonjl nid^t«. ^ ol«. »* foflbor. ^ SWctall (n., pi. -c). 



18. Tbe stupid' Seryant. 

A lady had given orders * one day to her servant, to say, if 
any one should call,* that she was * not at home. She asked 
then in the evening who had been at * the door that day to pay 
her a visit. When she heard the name of her sister among the 
others, she said : " But, you stupid fellow, I have told you often 
I am • always at home for my sister." The next day she did 
really ' go out, and, in her absence, her sister called again and 
asked if she was at home. The servant promptly* replied: 
"She is." The lady entered,* and being no stranger" in the 
house, went upstairs " where her sister usually was. She went 
directly "to" her room, and not finding her there, searched" 
the whole house. Finally satisfied " that she was not in the 
house, she went downstairs " again, and said to the servant : 
•*My sister is most certainly" not in the house — she has very 
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likely " gone out." " That she has "," was the reply, " but she 
told me she was ^ always at home for you." 

* buntm, albcnt, einfoUig. • to give orders, 9efe^I gcbcn (dat). • Dor* 
]pxtditn (sep., irr.). * Subj. ' an, Dor. * Subj. ' lotrfUc^. ' ft^neO, 
rafc^. ' elntreten (sep., irr.). '® no stranger, nic^t fremb. " to go up- 
stairs, bie Xrept)e ^Inaufge^en (sep., irr.). "biritt, gerabe. "in. ^bur4« 
fuc^cn (insep., reg.). ^ fibcr)rngt. '^ to go downstairs, bie Xxtppt ^hu 
unterge^en, or l^fnintergr^en (sep., irr.). '' most certainly, gang geioifi. 
» very likely, ^S^fl iDa^rf^einU^. '^ ba9 tft fie. ** Subj. mode after 
indirect speech. 

19. No Spoon.' 

Augustus the Strong, King of Saxony, was a great friend of a 
certain Professor Taubmann. The king invited him to dinner 
and liked ' to have sport ' with him, for the Professor was 
very witty. He was one day sitting at dinner with the king. 
Orders had been given that no spoon should be placed ^ before 
the Professor's soup-plate.' When the soup was served and 
everybody had taken his spoon, the king called out across the 
table: "A rascal who has no spoon." The Professor said 
nothing, but took quickly a crust of bread,* hollowed ^ it out,^ 
stuck * it on " his fork and, without saying a word, ate his soup 
with his temporary * spoon amidst " the laughter " of all the 
guests. When he was ready,^' he called out just as the king 
had done^': "A rascal who does not eat his spoon," and ate the 
bread amidst renewed laughter in which even'^ the king joined." 

« gSffel (m., pi.). • gem. • ©pafi (m., pi. ©pfige), ©(J^crg (m., pi. -c). 

* tegen (reg.). * ©uppcntcUer (m., pi.). ' crust of bread, ©rotrinbe (f., pi. 
-n). ' hollow out, aud^d^Ien (sep., reg.). ' to stick on, flecten an (reg.). 

• ImproDijxert, jeltmclUg. ^ unter (dat). M ©clfidjtcr (n.). " fertig. 
■' "had done'* is not to be translated. ^ felbfl, fogar. ^ etnflimmeil in 
(ace Sep., reg.). 

20. The Boy and his Father's Hat. 

A man with his wife and his little son, about five years old, 
once made a journey. They travelled by rail.^ It was a hot 
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day and the car* windows were* open. The man made this 
journey on business * and talked over* with his wife the matter* 
on hand,' while his little son amused ® himself by looking out 
of a window, wondering* at the new sights." At times he 
would put" his head out" too far, and his father feared that he 
might be hurt" or that the draught" of air might blow off" 
his hat." He warned " him several times, but the little fellow 
would not heed " him. Finally the father snatched " the hat 
from the boy's head, hid " it and said that * the wind had taken 
it and that it was now lost. The boy felt " very bad " about ^ 
his loss, he cried ** and could not be pacified.*' After a time 
his father told him to be quiet ; he would whistle ** and the 
hat would come back again. He did whistle and slyly "^ put" 
the hat on the boy's head. The boy was then satisfied and sat 
quite still for a time. All at once," however, he snatched ** his 
father's hat, threw it out of the window, and said with delight* : 
** Now, father, whistle, it will come right *® back again." 

' by rail, mit bet (Sifcnbal)n. • SBagcn (m., pi. — ). . ' to be open, 
offen fcin, offcn flc^cn (in-.). * in ©cfc^fiftcn. ^ to talk over, bcjprcc^cn 
(insep., irr.), fprtt^en Don (dat.), fiber (ace). * Slngclcgcn^eit (f., pi. -en). 
' Dortiegcnb (adj.). • to amuse one*s self, jid^ untert)aUcii (insep., 
irr.), fic^ tic 3cit Dcrtrcibcn ...bamit, bag. ' fic^ ttmnbem fiber. " SluSfttftt 
(f ., pi. -en), (Srfc^einung (£., pi. -en). " to put out, ^inauJftedfcn (sep., 
reg.), or ^inon«flrc(fen (sep., reg.). " Dcrlc^en (passive). " Suftgug (m., 
pi. -jflge). '* to blow off, roegblafen (sep., irr.). " his hat = him (dat.) 
the hat. " tt)arnen (reg.). '' bead&ten (insep., reg., ace). " to snatch 
from, reigen Don (irr.). '^ to hide, Dcrflccfen (insep., reg.). *° said that 
(introducing indirect speech, hence subj. mode after it). '* to feel bad 
about, traurig fein fiber (ace). ■* roeinen (reg.). *3 beru^igt (passive), 
jufriebcn gcjleUt. "* ^)feifen (irr.). «* unbemerft, Im Oel^eimen. * fe<jen 
auf. •' ouf einntat. *■ ^erunterreigen (sep., irr.). *» mit Srgoftcn (n., pL), 
greube (f., pi. -n). ** fogleidi, fofort. 



21. Learning.* 

A rich farmer's* only son, who was studying* at* a univer- 
sity' not many miles away,* came home at' Christmas to visit 
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his parents * during the holidays.' As father, mother and son 
were sitting at table " one evening, the student," wishing to 
show his learning, said, as two nice fowl " were served, that he 
could, through logic " and arithmetic," prove " that these two 
birds were three. " Well, let us hear your proof"," said the 
father. " This," said the learned " son, " is one, and this makes 
two, and you know, of course, that two and one are three, are 
they not"?" "Well said "," replied the father, "and since 
you have made " that out ** so well, and proved it so clearly," 
your mother shall ** have one bird, I will take the second, and 
you shall have the third one for your astonishing ** wisdom." 

* ©elc^rfamfclt (f., pi. -en). » ©aucr (m., pi. -n), gormcr (m.). ' fhi* 
bicrcn (reg., p. p. fhibicrt). * auf. * Unitterptat (£., pi. -tn), * some 
miles away, eintge SD^eilen entfentt. ^ at Christmas, gu SSei^na^tnu 
• (gltcni (pi.). ' gclcrtafl (m., pL -e). '° at table, bcl 2if(^c. " @tu* 
benf (m., pi. -en). " 4>fl5nci^en (n., pi. — ). " ^oqH (f., or with article). 
^ arltintetif (f., or with article). " beWcifen (insep., irr.). ** 53ett)ei8 
(m., pi. -fe). " gcle^rt (adj.). *• ni*t toa^r. »' fdftbn gefagt; bortrefftid^ 
*» to make out, ou«mad^cn (sep., reg.). " flat, beutlH. " foIL »* er^ 
(launli^. 



22. The Conqueror* and the Old Man* 

Conqueror, — " Old man, are you ■ deaf?" 

Old man, — " Did any one speak ? " 

C — "I have lost my way.* Lead * me out of this wood and 
I will give you this gold-piece." 

O. m, — " Wait until I ask * you for it, my friend I " 

C, — "Am I not known to you ? " 

O, m. — "I cannot say that I ever saw you before. But, 
then, my eyesight' is none of the best*." 

C — " If my face is not known to you, my history* must be. 
For" twenty years the world has been filled with my glory"." 

O, m, — " Glory is a fine thing, but I do not covet " it." 

C — "I am the great conqueror: he who conquered so 
many nations, and shed ^' so much blood ^^" 
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O. m. — " Well, friend conqueror^ this is the first time " I 
ever heard of you." 

C. — " Can that be true ? " 

O. m. — "I hope I do not offend " you. How are " all the 
folks at home ? " 

C. — " It is more than a year " now since 1 conquered this 
country in which you live, and drove out " the king." 

O, m. — " So, the old king has gone **? Well, he never did 
me any harm" that I know of"." 

C, — " What have you been about "all** your life, that you 
have not heard of these things ? " 

O. m. — "What have I been about? I have cut" down 
trees, pulled " up stumps ■' and stones, planted com, fed " my 
family, and taught" them to do justice,*® and live uprightly"." 

C. — "I see how it is, old man. You, too, have been a sort " 
of conqueror." 

O, m, — " Yes, I have conquered " the stones and stumps ; 
but, I thank the Lord," I have never stained " my hand with 
the blood of my brother-man "." 

C. — " We will not talk of that. Have you a large family ? " 

O. m. — "I have a wife, three sons and a daughter. Also a 
cow," and more hens and chickens than I have counted." 

C, — "Are you contented " ? " 

O. m. — " Why not ? We have our health " and strength,** 
shelter** and food,*" with happy thoughts and trust** in** 
heaven." 

C. — " Oh, fortunate old man 1 The worTd's conqueror has 
no more than these. No more, did I say? Ah ! he has not so 
much as these I " 

' (Sroberer (m., pi. — \ ' Use the second person sing, throughout. 
* taub. < to lose one*s way, ftdft toerirrcn. * fiHrcn (reg.). ' to ask for, 
bitten iim. ' ®e|i(^t (n., pi. -c or -cr). * none of the best, lclnc8 ©on 
ben beflen, or nlc^t Dom beflen. « Ocfdftidftte (f., pi. -en). *® felt (dat). 
" 9lu^m (m.). "bej|e5ren(insep.,reg.). *» tierglefien (insep., irr.). ^ ©lut 
(n.). '^ first time that ^ belelbigen (insep., reg.). '' how are, tote 
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befinben ftc^. ^' more than a year, me^r ate ein 3a^ ^er, or fiber Hn 
Sa^r. "' to drive out, t>ertvciben (insep., irr.). ** fort* " he never did, 
etc., er l^at mir nie etroad gu Uibe get^an (or hranfen, reg.). '^ that I 
know. •* to be about=to do. *• all your life, your whole life. ■* to cut 
down, fatten (reg.). * to pull up, auerotten (sep., reg.). *' @tumpf (m., 
pi. ©tfimpfe). ■• ernfi^ren (insep., reg.). •» to teach, lel^ren (reg., ace), 
unterric^ten (insep., reg.). ** ©ere^tlgfeit (f.). ^ e^tid^. »* a sort of, 
fine 9rt (Sroberer. '^ erobern (reg.). ^ ®ott^ ^err, bimmlifd^cr Sater. 
* befletfen (insep., reg.). * iRebcnmenfdft (m., pi. -en). »' Itu^ (f., pi. fift^e), 
•• gufrleben. » ©efunbftcit (£.). ^ @tfir!e (f.), «raft (f., pi. ^rdftc). ^ Ob- 
ba4 (n.). ^ giJa^rung (£.). ** ©ertranen (n.). ^ auf (ace). 



28. The Conscientious^ Lady and the Prisoner.' 

A certain lady was an active' and conscientious member^ of 
every philanthropic " society * wherever ' (there) was one. She 
visited every public • institution • of the city and the state to see 
if she could do any " good to " some " deserving" fallen " indi- 
vidual," be it " man, woman or child. She was very wealthy, 
and visited the poor in the almshouses " and elsewhere" ; did a 
great deal for the comfort " of suffering * humanity,** and gave 
much consolation " in general." So, one day, she went for the 
same purpose ■* to a state prison.** Here she noticed, among 
a great many hard-looking** prisoners, a young man, who 
seemed to be, as regards looks,*' an exception ** to the rest.** 
He was quite young, neatly '• enough dressed,** as far as his 
prison- garb would allow,** and innocent-looking.** She asked** 
of the warden permission to speak with this prisoner. She said 
to him kindly ** : " Young man, what brings you here ** ? " " I 
was arrested whilst I was selling Bibles on the street," was the 
answer. " Why,*^ that is shocking ** ! " said she ; " has it 
become a crime** to sell that good book on the street?" 
" Well," said the young, harmless *®-looking prisoner, " I was 
trying to sell a bible to " a lady. I showed her a very beautifid 
one, and was urging** her to take** it, when an officer came** 
up, laid his hand on my shoulder,** and arrested me." '^ And 
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where did you buy your bibles ? " she asked him, " Oh," was 
his cool reply, "I had stolen** the bibles." 

■ oettlffenl^aft ■ ©cfangene (decl. like an adj.). ' t^Stig, iwlrffam. 
* HRitgUeb (n., pi. -cr). « mcnfc^cnfreunbU*. * OcfcHf^oft (f., pi. -en), 
' too nur immtr. ' 5ffentlt4. ' ^nflalt (f., pi. -^n). '® some good, 
@ute9 ("some " and ''any" before a noun, in the singular, are very rarely, 
if ever, translated). " Dative. " itgenb ein. " DerbienflDoU. ^ (gc* 
fallen) gefuntcn (adj.). " 3nbit)ibuum (n.)., ^erfon (f., pi. -en). ** fcl e«. 
«' Slnncniou« (n., pi. -^fiufcr). "anbcrswo. '» ^aife (f.). *» Icibcnb (adj.). 
" 9Kenf4ielt (f.). •• %voft (m.). « Im Mgcmelnen. ■* for the, etc., 
tn berfelben Sbjidjt. ■* to a, etc.. In ein <Staot«gefangni« (n., pi. -ffe).-— 
The preposition '* to " before a person = gu; as, ju metnem greunb. Be- 
fore a city or country = nadi; as, nadf ^Berlin. Before a building, mean- 
ing ''into it,"= in; as, " to school,** in bie ^(i^ule; before any other place 
= an; as, "to the river," an ben g(ug; an ben %i\di, an bad genfler, 
"^ abflogenb (adj.). '^ toa9 bad ^udfe^en anbetrifft. " 9[udna^me (f., pi. 
-en). ■» toon ben Qbrigen. * nett. " gefleibet. ** as far as . . . would 
allow, {o meit feine @efangntd*2^ra(^t ed eriaubte. " unf^ulbig^audfe^enb. 
^ she asked of the warden permission, fte bat ben Suffel^er um (SrlanbnlS. 
» frennbU*. * l|ierfter. »' Cil »• ft^redtl*. *» ©erbred^en (n., pi. — ). 
** l^armtod. ^ Dative. ^ I was urging her, id^ brang In Jle. ^ to buy. 
^ to come up, ^ergntommen (sep., irr.). ^ ©djulter (f., pi. -n), ^ fle^* 
len (irr.). 



JK, 



24. The Likeness.^ 



Many hundred years ago there died, in a large city, a mer- 
chant, who left' considerable' property. It was well known 
that he had an only son. But this son had left ^ home 'long 
ago' to travel,^ and nobody knew him by sight.' It was adver- 
tised 'in the papers,^' as is usual in such cases,^^ and after a 
time three young men appeared" in the city, and each asserted " 
that he was" the son and the rightful" heir." The judge, 
Solomon by name," was in doubt " what to do." Finally he 
ordered " a picture to be brought," in ** which the resemblance " 
to the father was striking,*^ and said to the three young men : 
" He of you that can hit" with an arrow" the mark" which I 
here make upon the breast of this picture shall be declared" 
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the heir"," The first one shot, and hit very near the mark; 
the second hit still ^ nearer ; but when the third one took aim,*^ 
he gre# pale," burst into " tears," threw bow " and arrow on 
the floor, and cried : ^' I cannot shoot ; I will rather lose the 
inheritance "*." " Now," said the judge, " noble youth," you 
are the true " son, and the rightful heu*. The other two, who 
shot so well, are imposters *• ; for, a genuine *• son can, not 
even*^ in a picture, pierce^ the heart of his father with an 
arrow." 

» ©ilbnl« (n., pL -ffc). • ^Interloffen (insep., irr.). ' anfe^nUc^, < »«- 
laffen (insep., irr.). ' ^citnat (f., pi. -en). * long ago, fc^oit lange, t)or 
longer S^it ' to travel, auf 9letfen ge^eii. * by sight, toon Sngeftdftt 
» befannt mo^en. '*' d^^^uitQ if-* P'- -fn)- " as is, etc. = ttile genj5inli(ft 
in fol^en {fSIlen. " erfc^einen (insep., irr.). '^ be^u|)ten (insep., reg.). 
^ Subj. mode after indirect speech. " rec^tmfifiig. ** Stbe (m., pi. -n). 
" Sflomcnd. " in 3weifel. »» what he should do, roa« er t^un follte. (In 
English the infinitive after the three words, "how, what, where,** must, in 
German, form a complete clause with the auxiliaries foUen, ntiiffen, or 
f5nnen; as, "show him how to do it," gcigen ©ic i^m, tt)ic er e« Hun foE, 
etc.). ** befeftlen (insep., irr.). »* a picture to be brought = that a 
picture should be brought, or lieg ein ©ilb bringen. "* auf. "^ S^nlid^' 
telt (f., pi. -en). »♦ fi^Iagenb, auffaUenb. « treffcn (irr.). •* ^^tiX (m., 
pi. -e). "^ ^tiditn (n., pi. — ). •• erltfircn (insep., reg.). "9 qJ^ ^xht. 
*» no4 nfi^er. " to take aim, gielen (reg.). » to grow pale, erblaffen 
(insep., reg.). ** to burst into, ouSbrec^en In (sep., irr.). *♦ S^^rfine (f., 
pi. -en). ^ ©ogen (m., pi. «5gen). * grbf^aft (f., pi. -en). ^ ebler 
3ilngUng. *• wo^r. •* ©etrilger (m., pi. — ). ^ e^t ** not even, 
fogar nic^t or {elb|l nidjt ^ bur^bo^ren (insep., reg.). 



25. Disappointed^ Hope* 

A conjurer* came to* the court of a prince, and asked* his 
permission* to show him a trick* which he had * never yet seen. 
The prince, who was a kind man, and knew how to appre- 
ciate ' unusual * skill,* granted the request. The juggler came 
into the presence " of the king with a dish of green peas in his 
hand. An assistant " accompanied him, and when everything 
was ready, held a needle " before the juggler, who then threw 
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the peas with such a certainty" that they every time stuck" on 
the point " of the needle. The prince expressed " his satisfac- 
tion," and said : " You had a singular " idea/* and it must be 
rewarded ^ in *^ a singular way." Wait here a little, and my 
servant will bring you what I have destined " for you ; '* and 
with these words he left the room. Soon the servant came, and 
gave the juggler a purse. Full" of joyous** hope, he opened 
it quickly, .but found, to his astonishment,*® nothing but * peas. 
The juggler, amazed" at*® such an insult,*" asked what he 
should do with them. " Very likely continue your studies **," 
answered the king^s servant; "our prince generally rewards 
richly only that which is of advantage " to ** his people, and 
that is certainly not the case with your art "." 

' t)crcitclt. * S:afd)cnfplelcr (m.). * an. * to ask permission, um bic 
(Sriaubnl« bitten. * ^unji|iucf (n.). * Subj. after indirect way of speak- 
ing. ' how to appreciate, etc. = how one should, etc. ; to appreciate, 
f(i^a^cn (reg.). • ungen)ol)nUd), fcltcn. 9 ®cfcl)i(f(ld)fcit (f., pi. -en). " into 
the presence, t)or (ace). " ©c^iilfe (m.). " g^^abel (f.). » (Bidftxljtit 
(f.). '* ftccfen btcibcn. « <©pifec (f.). ** augcrii (reg.). " 3ufriebcn^cit 
(f.). " jonbcrbar. '^ ^jjcc (f.). ** belo^ncn (insep., reg.). " in . . . way, 
in . . . manner, auf . . . SBciJe, auf . . . ?(rt. ** beftlmmen (insep., reg.). "* oott 
(with gen.), or Don (dat.). »* fveubig. ** (Srflauncn (n.). * ale (after 
"nothing " and "nowhere " "but " is always translated olg). *' erflaunt, 
cntruftet. »» fiber (ace). =9 @(^impf (m.). 3° ©tublum (n., pi. (Stubicn). 
*' of advantage, Don S^u^en. ^ filr (or load feinem ^olt iRu^en bringt). 
M ^njl (f.). 

20* Presence of Mind.^ 

A surgeon had to bleed* the Sultan of Turkey. By accident 
the point of the lancet broke, remained in the vein,' and 
stopped * the flow of blood. The question now was how * to 
expel* the obstruction^ quickly. The -^sculapius did not lose 
his head at this critical moment. He gave his highness' a 
slap • in the face, which, through the start " caused by the sur- 
prise " and indignation," assisted the flow of blood, and this 
caused the expulsion ^' of the obstruction. However, when the 
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attendants ^* were about to seize him, he said : " Leave me 
alone ^ mitil I have finished the bleeding,^ and have bandaged " 
the wound." That operation" terminated," he threw himself 
at the Sultan's feet,* and explained the fact.*^ The Sultan par- 
doned ** him, and rewarded " him for having ^ saved his life by 
retaining" his presence of mind in such a danger. 

* &tiftt9^e^mtoavt. * gur 9ber laffen (followed by the dat. of person). 

• fiber (£., pi. -n). * ©cr^lnbfm (r^.)- * how to, etc, hoir he should. 

* fftxau^tttihtn (sep., irr.). ' Serfiopfung (£., pi. -en), i^mmung (f., pi. 
. -en). • ^o'^clt (f., pi. -en), aRQie^fit (f.. pi. -en). » @(^tag (m., pL 
' ©djlfige), ©trei(!6 (m., pi. -c). " eirecf (m.). " ^rflounen (n ). " (gnt- 

riifhing (f., pi, -en). " Sudtreibung (f., pi. -en.— The pupil will have 
noticed that all derivative nouns with the final syUables, ei, (eit, (eit, 
|4aft, ung and in, are of the feminine gender). ^ !S)teneTf(^aft (£., pi. -en), 
(Stfol^e (n.). ^ to leave alone, in grieben laffen, in 9lu^e laffen, ge^en 
laffen. *• ftberlag (m.). " toerblnben (insep., irr.). " Operation (f ., pL 
-en). — Nouns of foreign origin ending in ie, ton, if, tat, are of the femi- 
nine gender). " beenbtgen (insep., reg.). ** at the Sultan's, etc. = to 
the Sultan (dat.) at the feet, bent ^u(tan gu giigen.— ^This dative is used 
similar to the "Dative of Interest," as : (Sr gab t» mir in bie {>anb, he 
gave it me into the hand. '' Umfianb (m., pi. -fISnbe). "^ t>ec}ei^ (insep., 
irr., dat.). *^ ^cto^nung (insep., reg.). ^ for having = that he had saved. 
"^ retaining, betbe^alten (partly sep., partly insep.) ; be^atte bei, be^ielt bci, 
beibe^alten or be^alten ; by retaining, baburi^, bag er . . . beibe^ielt; or 
be^upten (insep., reg.). 

27. The Dnke of Marlborough and the French Prisoner. 

The Duke of Marlborough noticed the very handsome * form" 
and warlike ' appearance * of one of the prisoners he had taken' 
at • Hochstadt This battle was fought ' in 1 704, between Eng- 
land and France. The English historians' however, call it the 
battle of Blenheim, which latter name is correct enough, accord- 
ing to * the situation ^' of the two places. 

But to come back" to the English general and the French 
prisoner. The general, as said above," was so much pleased" 
with the manly appearance of the Frenchman, that he could not 
help ^ making the following flattering remark : ** If the French 
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had had 50,000 such men as you are, we should not have gained 
the day so easily." The Frenchman replied quickly : " By 
Jove," general, our army has many men like me " ; we only 
want" one like you." 

This answer was no doubt*' a good one. But what can 
have been the reason that the Frenchman made*' it? Did 
be perhaps think he might, through this flattery, turn" the 
Duke's good-will** in his favor *•? 

* aiiMnli^ ■ Ocjlalt (£., pi. -en). » Mcgcrif*. ^ tuficrc (n.), «u«- 
fel^en (n.). ^ to take, gefangen ne^men (irr.). ^ bet ' fc^Iagen (irr.). 
• ®c|4ic^t«J(firclbcr. » na* (dat), gcmfifi, ju Rolgc. " ?agc (f., pi. -n). 
" to come back to, gurilcfrommen ouf (sep., irr.). " obcn. " erfreut 
fiber. ^ cannot help, ni^t um^iit fdnnen; i^ (aim nid^t um^in . . . gu. 
« ©eim Suptter, belm 3eu«. ^ like me = as I, »ie i4 (bin). " ttn« fe^It 
u o^ne 3n)eifeL '' geben. ^ to turn in his favor = ft4 gu ©unflen 
toenbeiu '* ^offixooVitn (n.). 



28. One Smaller than the Other. 

Now-a-days,* when a man, a woman or a child wants a pair 
of boots or shoes, he usually goes to a shoe-store and buys 
ready-made* whatever* he wants in this line.* But years ago 
it was different. There were no ready-made shoes in those 
days, and people always went to a shoemaker, who took their 
measure,* and then made the article.* 

Now it happened once that a ^rm-laborer^ needed a pair of 
boots. He went, therefore, to the right place, and ordered* a 
pair of strong cow-hide* boots. When the shoemaker had 
taken the measure, the laborer remarked, as he was on the 
point of going, that one of his feet was a trifle ** larger than the 
other, and that he wanted the boots made accordingly.** The 
shoemaker, having finished ** the boots, brought them to the 
customer,** who tried** them on** at once. Fortunately,** or 
unfortunately, as you will, the laborer put** the larger boot on 
the smaller foot, and everything went well enough. But, alas I 
when it was the other foot's tum,*^ i. e. when he wanted to put 
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the smaller boot on the larger foot, all efforts " were in vain," 
and he angrily said to the shoemaker, who was looking on in 
silence " : " I told you to make one boot larger than the other, 
and now, you can see it yourself, you have made one smaller 
than the other." 

* l^cutgutage. ■ fcrtig gcmatfit ' xoa9. * Krt (f., pi. -en), ©egie^ung 
(f., pi. -en). * iWafj (n., pi. -e). ' ?lrtifel (m.). ' farm-laborer, ©auer 
(m., pi. -n). • be|lcttcn (insep., reg.). ' rinblebenu '° a trifle, ein toenig. 
" bemgemfifi. " fertlg ^aben, mat^cn (reg.). " ^unbc (m., pi. -n). '^ to 
try on, onproblcren (reg. ; verbs ending in lercn are derived from foreign 
languages ; they are, as a rule, regular, but they omit ge in the past part.). 
^ glfldtticftcmcife. " gic^cn on. " mcnn ble ?RcHe am onbcm guge toax, 
or wenn ble 9lei^c on ben anbem Rnfi fam. " ©emfll^ung (f., pi. -en). 
'» umfonjl, »crgebU(fi, fru(fttlo«. * flittf^welgcnb. 



29, Your Hand is larger than Mine. 

One afternoon in summer a mother and her little daughter, 
Anna, were sitting in their sitting-room.* It was a plain room, 
with nothing unusual ' in it. In the centre " was a round table, 
— a wooden frame * with a marble slab,* — such as may be seen • 
almost anywhere. Upon this table stood two common porce- 
lain ^ plates ; on one were some apples, upon the other raisins. 
Besides * this table there were a sofa,* and half a dozen *• chairs 
covered " with hair-cloth " ; on the walls " were hanging a few 
cheap but nice pictures, and a map " of the United States." 
The mother sat in " one of the chairs at the window, and was 
sewing" on anew summer-dress for her daughter. Little Anna" 
sat, or rather ** kneeled,'" in a comer on the carpet, and played 
and talked in a child-like way with her doll,^* as if it were 
really " a little living being." Finally, when she was tired ** of 
playing," she arose, and her eyes " fell accidently upon the fruit 
on the table. She wanted" some raisins, and therefore asked 
her mother to give her a handful " ; but her mother, being busy 
with sewing, told her to take a handful herself. Upon this 
Anna said ; "Will you not give me the raisins yourself? " Her 
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mother then wished to know why she would not help * herself. 
Little Anna looked at her mother with eyes half cast down,** as 
if in expectation" of what" her mother would say to her reply, 
and said: "Ah, dear mother, pray** give m*e a handful of 
raisins ; you know your hand is larger than mine.'' 

* SBo^ngimmcr (neut.). " UngcwS^nllc^cS (decl. Uke an adj.). * SDWtte 
{£., no plur.). * ©cpctt (n.). * SWarmorplattc (f., pi. -n). • such as may 
be seen = as one can see, xoit man fe^en !ann. ' $ori|eIIanteIIer (m.). 
• auger (prep., dat.). • @opl)a, or @ofa (n., pL -8). **» half a dozen, eis 
ftalb€« ©tttjcttb. " flberjogen (from ilbcrgiel^cn). " ^aartud^ (n., pi. -t). 
« ffianb (f., pi. SBdnbc). ** l^anblarte (£., pi. -n). " S)ic SJerelnigten 
(Staatci!. " ouf. *' nfi^en. " the little Anna (any proper name pre- 
ceded by an adj. must use the definite article). *' Dletmc^r. " fnicn 
(reg., better than Inlccn). " $uppc (£., pi. -n). ** toittiidi. *» ©cfett 
(n.^ pi. __), or ®cf45pf (n., pi. -c). ** milbc (adj., governing the gen. case 
and follows its object). « ©piclctt (n.). « Slugc (f., pi. -n), ©Ud (m., 
pi. -e). "^ She wanted, fic tootttc ^aben, ftc tpflnft^tc. •* $anb»olI (f.). 
■» to help one's self, gulanget!. *» to cast down, niebcrfcftlagcn (sep., 
irr.) ; with eyes half cast down ^ with half cast down eyes. ^ (Sxtoau 

tung (f., pi. -en). ^ of what = what. » bitte (ic^ bittc). 



80. Cunning.^ 

A rich nobleman missed ' from his dining-room ' at his coun- 
try-seat * a great deal of silverware.* There was no other way to 
account for ' his loss than to say that ^ somebody had stolen it. 
The question now was, who was the thief? A stranger could • 
not very well have come ® into the house in the day-time,* with- 
out being seen by some of the domestics ; and by night it was 
still less possible," for windows and doors were securely " locked 
and bolted," and, besides," there was always a large, ferocious " 
dog around the house. So one among the servants in the house 
must be the thief. But all endeavors to get upon the track of 
the guilty one " were fruitless. Finally something occurred to 
the nobleman which, he thought, would have the desired effect.** 
For this purpose " he one evening summoned " to his room all 
whom he suspected," and addressed ** them in the following 
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manner : ''Among you is most certainly the one who stole my 
silverware, and I (shall) now positively " detect " him." In 
order to make his plan work well, he ordered his servants to 
stand around a*large table, which stood in the centre of the 
room ; then he worked out his plan. First he muttered " all 
sorts of ** unintelligible ** words, and, at the same time, struck 
with a short, black stick now ** upon the table before him, then* 
about him ; then he ordered his servants to hold up '^ now one^ 
now the other, hand, then both ; or to stand upon one leg, or 
to stoop. Finally, when he thought that, through his words, 
intelligible as well as unintelligible, he had directed *• their whole 
attention ** upon " his hocus pocus," he believed it was time to 
strike the decisive blow." He therefore ordered them, one and 
all," to put " their heads under the table. This being done, he 
asked quickly, not giving them any time for consideration ** : 
"Are you ready? Have you your heads under the table?" 
They all, to a man," promptly replied " Yes, sir." He followed 
quickly with his final question : " The thief also ? " And, sure 
enough," he succeeded in his plan." The coachman," big fool *• 
that he was, answered : " Yes, sir." 

* ?ifl (f.). ' Ocrmiffcn (insep., reg.). ' dining-room, @pel(cgimmcr (n.). 
* Sanb^ou« (n.). * @itbcrgcrat (n., pi. -c). ' to account for, erftSren 
(insep.y reg.)> ^ than to say that = than that, aid bag. * could have come, 
l^fitte fonunctt I5nncn. ' gur Xagcdgeit (f., pi. -en). " still less possible, 
no(i^ tpcnlgcr mSgllt^. " fic^cr, fcjl. " ttcrricgcln (insep., reg.). " ouger- 
bcm (adv.). ^ grimmig. " to get upon the track of the guilty one, bcm 
©c^utbigcn auf bic <Spur gu lommcn. '^ SBirfung (f., pi. -en). " in biefer 
5(bft(^t. " to summon, rufcn laffen. '^ In 33eiba(iftt l^aben. ** anrebeu 
(sep., reg.). " fi(i^erU(i), objolut. " entbccfen (insep., reg.). *' brummen 
(reg.). ** atterlci. ** untoerftonbUdft. * now . . . then, bolb . . . balb. ^ to 
hold up, in bie ^5^c gu fatten. *• to direct upon, rici^tcn auf (reg.). 
*9 5lnfmer!fam!eit (f., pi. -en). ^ ^ofu8^¥ofu« (m.). ^x to strike the 
decisive blow, ben entf(^cibenbcn @(I)Iog gu t^n. ^ one and all, oUc unb 
jcbcr, mSnntgtidft. ^ ftetfen (reg.). ^ gur Ubertcgung (f.), ^rmogung (f., 
pi. -en). " to a man = to the last man, bl« ouf ben le^tcn 3Kann. ^ sure 
enough, gang genjifi, rid)tig, tt)ol)rU(I), tDaljrIjaftig. '^ to succeed in his 
plan, ber $Ian gclong tl)m, c« getang i^m mit bem $lan; es gelingt mlr, I 
succeed. ^ ^utfc^er (m.). ^9 big fool = the big fool, bcr gro§c 9^arr. 
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81. Elizabeth's Death. 

False reports * of the death of Elizabeth, Queen of England, 
had often been spread ' about. A magistrate ' of a city in Eng- 
land, who had several times been deceived * by these rumors, 
said at last, that he would never believe the report until he saw 
it signed* under her own hand.* 

Well said, faithful' subject,* to believe in* the infallible" and 
ruling " hand of thy sovereign " ; but, remember, it is best to 
think first, and then to speak or act/* 

* ®cril(^t (n., pi. -c). * to be spread about, jtdft tocrbteltcn (reg.). ' SWa* 
glflrate^crjon. * tSuf^en (reg.). * unterft^rclbcn (insep., irr.). * under 
her own hand, etgenl^Snbig (t)on i^r). ' getreu. ' Untert^an (n., pi. -en). 
» an (ace). " unfc^tbar. " orbncnb, cntfd|ciben. " Sanbed^err (m., pi. 
-en), ?onbc«fflrfl (m., pi. -en). " ^anbetn (reg.). 



82. Except^ the Mayor. 

Foote, the great English comic actor,* was travelling one day 
in the west ' of England, and dined at an inn. When the cloth * 
was removed,^ the landlord asked him, how he liked* his 
dinner. '* I have dined as well as any man in old England," 
answered Foote. "Except the mayor," cried the host. "I 
don't except* anybody whatever'," said Foote. "But you 
must 1 " bawled * the host again. " I wont* ! " " You must ! " 
At length the landlord, who was a petty magistrate,'* ended the 
strife by taking Foote before the mayor, who observed that it 
had been customary in that town for a great number of years " 
always to except the mayor; so" he fined" the actor one 
shilling." Upon this decision," Foote paid the shilling, and 
remarked at the same time, that he thought " the landlord the 
greatest fool in Christendom," except the Mr. Mayor. 

* audgenommen (past part.). * ^omifer. ^ Im SBeflen. * to remove the 
doth, abbeden. * gefaUcn (insep., irr.). * auSncl^mcn (sep., irr.). ' burcft- 
au0. • fd^reien (in.). « i will not. " flclner ©comter. " for a great etc. 
cine grogc Slugo^t t)on 3a^rcn, or felt oictcn 3a^ren. " bcmjufolge, folg* 
tt(^. ** flrafcn (nnt). ** ©(Rifling (m., pi. -e). " upon this decision, 
auf blefe (Sntf^eibnng (in. '<^ (alten filr (ace). '^ QE^riflen^eit (£.). 
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Boston, May 12th, 1882.^ 
My dearest Cousin ' I 

I am exceedingly* grateful * to you for the complete • and very 
interesting description ' you gave me in your last letter, of the 
different cities and places, especially in Germany, where you 
have been stopping^ during your sojourn' in Europe. But, 
most of all/ I thank you for your kind invitation'* to stay" 
with " you. 

Your full description of that country and its people ^* has 
aroused '^ my desire to go to such a degree,'* that I can no 
longer resist " your well-meant " wish and offer." 

I only needed to decide, for my folks had given me their 
consent " long ago. 

Hoping** to hear from you soon, believe me," 

Your sincere " cousin, 

N.N. 

' Lofton, ben gmdlften 9J{ai— ben 12ten Tlal ' (£ou{tne (female cousin). 
!6etter (male). ' augerorbentUd). ^ banfbar (dat.). ' t)oIIfifinbig. ^ 8e« 
fc^reibung (f., pi. -en). ' to stop, fid^ auf^alten (sep^ iir.). * i^Ieiben 
(n.). » am aUermeiflen. " (Sinlobung (f., pi. -en). " blelben (irr.). " beU 
" SfJotlon (£., pi. -en), or ?eute (pi.). ^ erregcn (insep., reg.). " ®vob 
(m., pi. -e). " tt)lberfle^en (insep., irr.). " wolftlgcmclnt. " Snerblcten 
(n.). ^ (Sinminigung (£., pi. -en). '^ in the hope that, fn ber $offnnng> 
bag. " Derbleibe 14. "^ anfric^tig. 



84. 

Berlin, Jtme 17th, 1882. 
My dearest Cousin, Helene ! 

I cannot in* words express* with what delight I read that 
surprising * news in your letter. Do come * as soon as possible. 
Bring no unnecessary * things with you * ; at least,' do not buy 
anything new, as gloves, shoes, etc., for you can purchase every- 
thing much cheaper here than in America, and things here are 
certainly* as good and as nice as they are there. I wish^ how-* 
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ever, that you would bring me a few articles, books^ etc., a list 
of which I will send you • the next time " I write to you. 

How very glad I shall be to introduce " you to some of the 
friends I have made here. They are very sociable " and pleas- 
ant people, and you will be surprised ^' at seeing in how short a 
time you will be able to converse " with them in German. They 
are so patient, and take ^ so much pains, ^* and yet they all 
understand English ; in fact," English is taught in the upper " 
classes of all the schools. 

My best wishes to " our friends, and, most of all, to yourself^ 

^^ Yours truly," 

N.N. 

'In, tnlt • au^brfidfcn (reg.). • flberrofc^ctt (insep., reg.). < do come, 
!omme ja, or bocft. * unnStlg. * to bring with one*s self, mitbringen (irr.). 
' toenigflcn*. » jtdftcrU*. « a list of which I will send you = of which 
I will send you a list, ttJODon H blr cine Siflc, etc. " the next time that. 
" Dorflettcn (reg., dat.). » flcfettig. " erflaunt. '* ftdft untcr^olten (mtt). 
« to take much pains, <H Dlele SWfl^c gcben* " in bcr Xtiat *' obet 
(adj.). * an (aca). *» trcu. 



85. 

Dresden, July 4th, 1882. 

My very dear Cousin I 

Shortly * after* having written my last letter to you, I made 
preparations * for my departure from Berlin to Dresden, where 
I arrived the day before yesterday.* As the Germans in Dres- 
den do not celebrate* the Fourth of July," I cannot do it any 
better' myself than by writing to you. 

I found the journey from Berlin to Dresden far less disagree- 
able than that from Paris to Lyons a year ago. The roads were 
not so dusty,* on account of a nice," refreshing" rain the 
day previous." On the whole," the roads here all over the 
country " are made pleasant and cool by " the shade-trees, or, 
in some places, by the fruit-trees which are planted on "either" 
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side. The country varies" between slight *• elevations" and 
level ground," and is by no means ** so rocky ** and mountain- 
ous,** as that which I saw from Paris to Lyons. The weather 
was delightful, and just as one would wish it. 

I have already paid several visits, and have seen a large part 
of the city, which I like" very much, especially the Altstadt,** 
as it is called, to distinguish " it from the Neustadt." 

The streets are remarkably " clean, very broad and well- 
paved." The principal street " is elegant, and runs " from Alt- 
Btadt to Neustadt across the magnificent " bridge of the Elbe.** 

You will now wonder, how I can be so well acquainted with 
these localities " after a stay of only one week. I owe " all this 
to our friend, Mr. B., who has been kind enough to introduce 
me to some distinguished*^ people, and to conduct me about 
town,** describing** to me everything noteworthy.** He has 
also invited me to dine with his family at his country residence, 
which stands on an eminence*^ on the banks of the £lbe, and 
from which, in clear weather, a splendid view" may be had** 
for miles around,** nearly into Bohemia. If I continue to like 
Dresden** as I do so far, I shall stay here for the rest of my 
time *• in Europe, and your next letter, and soon yourself, will 
in all probability *^ find me at No. 4 Konigs-Strasse, 74. 

Pray, consider** once more my oft repeated** request to 
come, and to spend ** with me the rest of my stay in Germany. 

Please present" my best regards" to our friends, and take 
many, many to yourself from 

Your most** sincere cousin, 

N.N. 

* lut}. * after, nad^bem. * to make preparations, )BorBereitungen 
trcffcn (irr.). * the day bef. yesterday, Dorgcflern. * fcicm (reg.). * bet 
Dlcrtc 3ulL ' any better = better. • jloublg. » on account of, megen 
(gen.). '** fc^Bn. " crfrlftl^cnb. " Dormer (adv.). " on the whole, im 
@an}en genommen, dberl^aupt ^ all over the country, burd) bad gan^e 
8anb. " burdft. " an. *' auf. " bcibc. '« jic^ t)cranbcrn (insep., reg.), 
obtoed^fcln (sep., reg.). «» ftcltu " ftn^B^c (f ., pi. -n). *» level ground. 
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Cbene (i, pi. -n). ^ fclnc«tt)eg«. *♦ fclftg. ^ gcblrgig. ^ gcfattcn (insep., 

irr.). •' aitpobt, 9leuflabt, German words for old and new city. »■ untcr* 
fd^clben (insep., irr.). ^ bemerfcn«roert, bcfonber«. ** roo^tgcpfloflcrt 
» $auj)tfh:o6e (f., pi. -n.). »• loufcit (irr.), gefien (irr.). »' prfid^tig, ^crr* 
llc^. ^ etbbrMe (f., pi. -n). « eofatltfit (f., pi. -en), 6rtU(^!elt (f„ pi. 
-en). * Derbanfcn (insep., reg, dat. of person). " angcfc^en, a(^tbar 
(adj.). 38 to conduct about, ^crumfiiljrett in bcr @tabt » bcf(^¥clbcn 
(insep., irr., dat.). ^ beat^tenSmert. ** (gr^S^ung (f., pi. -en). ** 5lu«* 
fUt (f., pi. -en). *3 may be had, man fann ^abcn. ** for miles around, 
auf 3]'letien !m Umlrel«. ** if I continue to like Dresden as I do so far, 
»etttt wlr 2)re«ben fcrncr gefailt, wlc bister. ^ for the rest of my time, 
M^tenb melner flbrlgen 3? It* *' in all probability, oUer SBa^rf(^cinU(^fcit 
nad^. *• emSgen (reg.), bebenlcn (irr.). ^ oft knieber^ott ** jjubringen 
(sep., irr.). '' to present best regards, be{letl9 griigen (reg.). ^ \fi^% 



S6. Pnt on^ your Spectacles* 

It has been customary at all times, among ■ ^11 civilized • 
nations, for every witness * at a court of justice • to take an oath.* 
This is done ' by " the witness holding ® up either his right hand, 
or the thumb,* the index " and the middle finger " of his right 
hand, while the oath is read" to him. Another manner of 
administering the oath ^' is to cause the witness to kiss ^^ the 
Holy Bible. 

It occurred once that a dyer^' was before a court as a 
witness. He was told to hold up his right hand to take the 
usual oath. His hand, however, was quite black, a natural" 
consequence " of his calling." The judge, being *• near-sighted," 
thought he had on " gloves,** which is contrary to law,** and 
told him to take them off.** The dyer, not at all ** slow to 
answer, replied : " Put on *' your spectacles, my lord." — Some 
one wondered, what a witness would hold up, if he had been 
so unfortunate as to lose both of his ** hands and arms. 

' to put on, ouffefecti. » bei. ' clDiUricrcn, bilbcn. * B^vl^^ (m.). * court 
of justice, ©eric^t (n.). ^ to take on oath, etnen @tb abtegen. ' this is 
done, bad gef(!^ic^t. * by holding up, In blc ^o^c gotten, or oufteben « 
baburdft, bag. ' Doumen (m.). »« 3eigefinger (m.). " SWittelflnger (m.). 
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** toorlefm (dative). " ben (Sib abne^meii, fd^tDSren laffen. "^ tiifffiu 
« ielllge ©d^rlft (f.). »• gfitber (m.). ^ natflrli*. " gotge (£.). *» ©c- 
tnf (m.). *° being ^ who was (see remarks at the end of notes). 
*' near-sighted, lurgftd^tig. ^ to have on, an^abem *^ ^anbf^n^ (m.,pl. 
-e). ** contrary to law, gegett bad ®t\t%, or gefe^jtvibrig (adj.). "^ to take 
off, audgielften. "^ not at all slow to answer, bun^QUd nid^t langfam imltit- 
iDortctu "^ to put on, auffe^cn. " both of his = his both. 



Remarks on the Present Participle. 

a) The English present participle, as has been said abovei 
is expressed in German in various ways. If it replaces a rela- 
tive pronoun, it must be expressed in German with the verb in 
the corresponding tense : 

1. A man speaking well of everybody. 

(Sin SRann, toeld^er ®uted t)on lebermann ft)rtd^t. 

2. The judge being near-sighted. 
3)er Siid^ter, toeld^et lurijtcl^ttg tear. 

b) However, the present participle in English is used very 
frequently by itself, to denote '' time, cause or reason " ; in this 
case it must be replaced by a conjunction and the personal 
verb. 

I. When the present participle expresses time, the conjunc- 
tions are afe (" when," or " as "), nad^bem (" after "), or inbem 
(" while "), as : 

1. Going to Boston I met my friend. 

Site id^ nad^ 33ofton ging, begegnete xi) meinem f^reunbe. 

2. Having worked all day he took a walk. 

Slad^bem er ben gan^en ^ag gearbeitet l^atte, gtng er f)>a« 
gietcn. 

3. Opening the books, she found her exercise. 
Snbem fte ba^ 93ud^ dffnete, fanb fie i^re Slufgabe. 

II. When the present participle expresses a cause or reason, 
the conjunctions to be used are ba ("as," or "since"), toeil 
("because"), as: 
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1. Being sick, he cannot go out 

S)a er Irani x% lann er nid^t auggel^en, 

2. This being the case, we will not go. 

3)a bie^ ber ^aU ift, tooUen toir nid^t gel^en. 

The progressive form in English, however, does not come 
under these rules, but is simply expressed by the corresponding 
finite verb in German, as : 

He was going = he went, er ging. 

He was writing a letter = he wrote a letter, er f d^rieb einen 
Srief. 



87. General Washlngrton and the Corporal.^ 

During the Revolutionary War* of America, a corporal was 
sent with a little band* of soldiers to repair^ one of the fortifi- 
cations/ A heavy beam was to be raised,' the weight of 
which ' was beyond their strength,* and the corporal could often 
be heard* calling: "Heave away**! Now it goes"! Heave 
again ! " He was standing there with his hands in his pockets, 
instead of lending a hand." An officer, not in uniform, was 
just passing on horseback," and asked the overseer why he did 
not render a little aid." The latter astonished, turned around 
with all the pomp of an emperor, and said : '' Sir, I am a cor- 
poral." "Ah ! are you? I beg your pardon, Mr. Corporal, I 
was not aware " of that," said the officer, taking off his hat and 
bowing." Then, dismounting," he lifted until the perspiration" 
stood in drops on his forehead. 

When finally the beam was raised to its position," the officer 
turned to the great corporal and said : " Mr. Corporal, when 
you have another such job ** and have not men enough, send 
for your commander-in-chief," and I shall gladly come and 
help you a second time." 

Words cannot describe the embarrassment of the corporal, 
who thus learned that this officer was Gen. Geo. Washington, 
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* ^or^jorar (m., pi. -c). ■ 9{eDoIution««Jh:ieg (m., pi. -e). » Slotte (f ., 
pl. -n), ^djav {t, pi. -en), ^ompagtiic (f., pi. -n), ^aufen (m.). ^ au9« 
bcffcrn. * ©d^onj^c (f., pl. -n). * mugtc in bic ^S^c ge^oben ttjerbcn. 
' the weight of which = whose weight, beffen (ScTOlt^t, or @d)tt)erc. • was 
beyond their strength, glng fiber ilfxt ^rfifte (pl. of ^roft), or @tfir!e. 
9 could be heard = one could hear. *° $cbct gu ! or grifcff gu ! ** jcftt 
gc^t c« = ge^f 8. " instead of lending a hand, anjlatt ^Ufc gtt leijlen, or 
gn l^elfen {" instead of lending,*' see remarks at the end of these notes). 
'3 to be passing on horseback, Dorbeireiten. ^ to render a little aid, ein 
tt>enig $ilfe leiflen. *^ to be aware of it, ed miffen. '^ ft4 tormeigen. 
" ablleigen. " ©c^njelg (m.). »» ^(afe (m.), ©telle (f.). ^ flrbclt (t\ 
©ef^aft (n.). « ber Oberbefe^l«5ober. 



Further Remarks on the Engrlish Present Participle. 

a) When the present participle in English depends upon a 
verb or a noun, it is rendered in German by the infinitive with 
ju, as: 

1. He began writing. 

@r ftng an ju fd^reiben. 

2. She stopped singing. 
@ie l^drte auf ju ftngen. 

3. The art of painting. 
SDie Jlunft ju malen. 

4. The pleasure of seeing him. 
2)a3 3Ser0nugen, i^n ju fel^en. 

H) When the English present participle is immediately pre- 
ceded by one of the following words : "instead of" (anftatt), 
"on, upon, with, without" (ol^ne), it is translated in German by 
the corresponding preposition and the infinitive with )u^ as : 

1. He is reading instead of writing. 
6r Heft, anftatt ju fd^reiben. 

2. He went away without saying a word, 
6r ging fort, ol^ne ein SBort ju fagen. 

3. He has decided on going into the country. 
@r f)ai befd^Ioffen, auf ba$ Sanb }u gel^en. 
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88. Amon? Friends any Trifle Is of Yalne. 

It is a well-known fact that some people are in the habit of 
saying for* the slightest * cause * : " I'll bet you* ! " or " What 
will you bet ? " This habit has become almost an annoyance.* 
The words are used apparently • to strengthen some assertion.' 
Not only boys, but even men use the expression, though one 
would judge * that they would have a better idea of propriety.* 
What these people bet varies" from five cents to five dollars, or 
more. And we may hear a little street-urchin " say : "I'll bet 
you five dollars ! " when, at the same time, the little fellow 
never saw or, at least, never possessed " that sum of money. 

Well, what matters it " ? The bet would perhaps never be 
paid, and, moreover," this is the country for betting." But 
men do not bet money only ; we hear of all sorts " of comical 
bets, especially at election-time." For example : a supper, a 
new hat, a wheelbarrow ride," etc. 

But, proceeding to" our real anecdote, we find an amusing** 

result " of a betting-affair." It seems that a well-known French 

philosopher was at one time the president of a philosophical 

society. A dull ** member contradicted ** some assertion he had 

made, and to make his case more probable,^ exclaimed : " I'll 

bet you my head that you are wrong "." A wittier answer than 

the one the president made is not heard every day. " I accept 

your offer"," he replied, "for among friends any trifle is of 

value." The question arises** : Did the shallow *• member feel 

the sarcasm ? 

* bcl. » flcrlnfl. * ©elcgen^clt (f ., pi. -en). * I'll bet you ! 34 wettc 
{Dix, or 3I)nc«) ! ' ^lagc (f., pi. -n), gfijligfcit (f., pi. -en). * fc^ein- 
bor. ' SBeljaii^tuno (f., pi. -en). * erroorten, lulcilcn. ♦ feeling for pro- 
priety, ®cffi^l ffir 2(upaiib. ^ metfjfcln. " ©tragentfiufer (m.), ©affcn* 
bube (m., pi. -II). '' bcfltjeit. *' what matters it, iDQd madit cd au9, toad 
tbut e«^ tt)o« ticgt baraii. ** flberbic«. « jiim SScttcn. '* all sorts, attcrlel. 
" gur iJcit ber SBabl. " @d)ub!arren»go^rt (f.). " to go over to, flber- 
geieii tnf. *^ intercffant. " 9?cfiiltat (n., pi. -p). « SBcttc (f.. pi. -n). 
■» geifllos, fd|n)atl)f5|)fig. *♦ »iberf^)rcc^cn (dat.). *» mobrftlieinlid). * to 
be wrong, unrest ^aben ; to be right, re^t l^aben. *^ Wrbieten (n.). 
«• fcln. •» f^oU 
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89. Sliakespeare as a Mimle Monareli.* 

Shakespeare, the great dramatic writer and actor, was in every 
respect ' a great man. We have in his works numberless proofs 
of his genius, and in his life, of his presence of mind. His life 
is marked ' by the most extraordinary events, the most favor- 
able * of which was probably that he lived during the reign of 
Elizabeth, who herself was a most' learned woman, and knew 
how a man like Shakespeare was to be appreciated. 

It hapi^ned one evening that Shakespeare was playing before 
the queen the part' of a king in one of his tragedies.^ The 
queen wished to know if he were true to' his character, or 
whether he could be induced' to forget the dignity^* of the 
monarch for a moment. She, therefore, dropped her handker- 
chief, as if by accident," upon the stage at his feet. But the 
mimic monarch, never losing sight of his character" as king, 
nor wanting in respect to the real queen," spoke, as if nothing 
outside " of the regular part had happened : " However, before 
this is done," let us pick up " the handkerchief of our sister." 

This is perhaps the most extraordinary impromptu speech" 
on the stage ; every word is in keeping " with his genius. 

' @(^aiifpie(erfonig (m., pL -e). * i93ej|if^ttng (f., pi. -en). > audgejeid^ 
net (burt^), * gilnfllg. « ^oc^ft. • SloUe (f., pi. -n). ' Xrauerfpiel (n., 
pi. -c), 2:rag5bic (£., pi. -n). ■ true to, gctreu (dat.). » ucrleltcn, bettcgen, 
Deronlaffen. *° SBftrbe (f., pi. -n). " ale ob burdft S^^aU. " never losing 
sight of his character, nle bte 9loUe bed Jl^onigd au9 bem ©eftd^t tierlterenb. 
'' nor wanting in respect to the real queen, noc^ gegett ben 9lefpeft bet 
h)irt(i4en ^Snigln Derfiogenb. ^ auger^alb (preposition). '^ gefd^eften. 
'^ auf^eben, aufnel^men, '' SSorte aud bem ©tegreif. " im (SinHang (m., 
pL -llSnge). 

40. Covered with Earth. 

A certain doctor in London had the bad ^ habit of never pay- 
ing his debts,' if he could possibly frighten his creditors.' It 
happened that he owed a sum of money to a man who had 
paved the street before his house. After several fruitless 
attempts to obtain* his pay from the doctor, he caught' him 



GERMAN EXERCISES. 93 

one day as he was stepping* from his carriage before his own 
door, and again demanded ^ the pay for his work. The doctor, 
in his usual rough way, tried to frighten him. He called him a 
rascal and a fraud/ and said that the work was badly done, that 
the pavement was spoiled/ and then covered with sand and 
earth, so that it could not be seen, and that he would never pay 
for such work. 

The paver was frightened" n§ither by" the harsh" manner 
of the doctor, whom he well knew, nor by that of any other 
person, especially when anybody did him wrong," as in this 
case ; so he gave back as much as he had received, by saying : 
'' Doctor ! Mine is not the only bad work that is buried under 
the earth. Neither does it lie as deep as some." 

The doctor was pleased with this ready " wit, took him into 
his office," and paid his bill with good grace." 

*ilbc(, bSfc. * ©c^ulben (pi.). ' ©Ifiubigcr. -« cr^alten. * ertoifci^cn. 
* flcigcn au«. ' forbcrn. • ©ctrilflcr. ' toerbcrbcn. *° to be frightened, 
crftiftrccfen. " ilber. " jlurmiicb, laut. *3 to do wrong, Unre(^t tl^utu 
^ fc^ncO. « ^rioatgimmcr. " 3lnpanb (m.). 



41. The Brave Soldier. 

The celebrated English general, Elliot, while inspecting^ the 
sentinels one day, during the siege of* Gibraltar, came upon' a 
German soldier, who neither "shouldered" nor "presented 
arms*," but stood there * immovable. ** Do you not know me, 
my son ? " the general said to the soldier, " or why do you not 
do 'your duty?" 

The soldier answered with self-command^: "I know you, 
general, and my duty very well ; but just now two fingers of my 
right hand have been shot off, therefore I am not able * to hold 
the musket." "AVhy do you not go then, and have* them 
dressed?" General Elliot continued. "Because," replied the 
soldier, "in Germany one is not allowed to leave his post until 
relieved"." 
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The general immediately dismounted,^ and said : ''Give me 
your musket and your cartridge-box. " I will relieve you that 
you may" have your wound dressed." The soldier obeyed, 
but went first to the next guardhouse," reported" that the 
general was standing guard," and, not till" then, did he have 
his mutilated" hand dressed. 

As he was no longer fit for * service, he was discharged,'^ and 
received a considerable ** present fi-om the general, who sent an 
account of the incident ^ to London. When the soldier arrived 
in the capital of England, King George sent for** him to come 
to the palace, gave him a rich reward, and made him an officer 
for Ufe.» 

' beftc^tigen, inf))lcteren (milit), * ®e(agerung (f.) t)on. ' to come upon, 
antreffen (sep., irr.). * to shoulder, present arms, bad ®tXot\)X ft^uUem, 
prafentieren. -* to stand there, boflel^cn (sep., irr.). ^ to do t^un, (beob* 
at^tcn). ' Raffung (f.). * to be able, Im ©tanbe fein. « laffen. *® tier* 
binben. " to relieve, abtojen; until one is relieved (passive voice). " oh* 
flclgcn, or toom ^fcrbe flctgen (irr.). " ^atrontafci^c (f.). ** fonnen. " to 
the guardhouse, auf bic SSad^e. '* melbcn. " to stand guard, ouf $o{len 
fte^en (use subj. mode, impf. tense). " not till then, etfl bann, or banit 
crjl. '9 ocrftiimmclt. ** to be fit for, touglid^ fclu \\x. " Dcrabfc^lcbcn 
(passive voice). ^ anfe^ntld^. '^ an account of the incident, ein Serid^t 
fiber ben ^orfall. ^ to send for, fc^tden nac!^. ^ made him an officer for 
life, mac^te i^n gum Offlgier auf Mendjeit. 



Remarks. 

The verbs emenncn, " to appoint,'* ertoSI^Ien, " to elect," 
madden, " to make," govern in the active in English two accu- 
satives ; while in German one object is in the accusative, and 
the other requires the preposition ju with the dative, as : 

He made him an officer, er mad^te il^n jum Dfjtjier. 

More often, however, the passive is used in English with these 
verbs, governing two nominatives. One then is in German the 
nominative, as subject of course, and the other requires again 
ju, as: 
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He was made an officer, er tourbe jum Dffyier gewad^t. 
Mr. N. was appointed captain, er tourbe jum §auj)tmann er« 
mnni (or ift )um ioau))tmann entannt tvotben). 

Note— The verbs fatten, "to consider," "to think," crtlfirtn, "to de- 
clare,** require in German the preposition fiir, as : 

He was declared innocent, er wurbe fiir unfi^^ulbig erfl&rt 
I considered everything lost, i(^ ^ielt ailed ffir Derloren. 

@4c(ten, f^tmpfen, " to call names,'* nennen, l^eigen, " to call,** which 
four verbs govern in the active two accusatives in Gennan, require two 
nominatives in the passive, as : 

He called him an honest man, er naitnte i^n einen e^rli^eti 9Rann. 
He was called an honest man, er tpurbe eln el^rlid^er Tlann genannt 



42. The Wise Jodge. 

A rich but very stingy man had once lost a large sum of 
money, which was sewed up Mn a leather'-bag. As quickly as 
possible he made his loss known through the papers/ and 
offered * the finder a reward of one hundred dollars. Soon 
after a man came to him saying: "Sir, I have read your 
notice* in the paper, and I think I have found your money/' 
The rich man looked pleased as he took his cherished 'money, 
which he at one time thought was lost.^ 

He then counted the money carefully, thinking at the same 
time how he could possibly defraud the honest man. Finally 
he said to him: "My good man, there were eight hundred 
dollars in this bag, but I find only seven hundred in it. You 
have very likely taken out one hundred dollars as your prom- 
ised ' reward." The honest man assured the rich man that he 
had not opened the bag, and that he brought it as he had found 
it. 

They at last came to court. They both insisted' upon their 
former statements,*® but the wise judge soon found a way^ 
out of this difficulty " ; he gave the following decision " : " You," 
he said, speaking to the rich man, " have lost a bag with eight 
hundred dollars in it, and this man has found a bag with seven 
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hundred dollars, which, therefore, cannot be the one you have 
lost. You," speaking to the honest finder, ''will keep the 
bag containing ^* seven hundred dollars until the man comes who 
has lost that sum ; and you, my good sir,*' he said to the other 
one, '' you must wait patiently until the person comes who has 
found your eight hundred dollars." 

' to sew up in, einnfi^ttt tn (ace). ' Uhttn. * B^i^^ng (£., pi. -en). 
* bitten (dat), oerfpret^en (dat). ' Sngeige (f., pL -en). ^ gef c^fiit. ' to 
think to be lost, ffir Derloren fallen. ' oerfproc^en (adj.). * to insist apoo, 
befle^en auf (dat). ^ Xndfage (£., pi. -n, use sing.). " ilndmeg (m., pi. -e )« 
" @4»ieng(ett (£., pi. -en). " (Sntf^eibung (f.), ttudfpru^ (m., pL 
-f))i^e). *^ to contain, entbalten. 



48. The Wolf and the Dog. 

One day a wolf met a dog in ^ the field. " How do you do' 
nephew," said the wolf, '' I am glad to see you with all my 
heart.' Why, dear nephew, how fat you are ! What is the 
cause of that^? I am half-starved*; I am so lean' that you 
can ahnost see my ribs, and can count my bones." 

" Why, imcle," said the dog, " I serve ' a good master. I 
guard' his .house from' thieves, and he gives me a comforta- 
ble • kennel," and plenty to eat. He always gives me the best 
meat, nice bones and fresh milk." 

"Is that it"?" said the wolf. "Then I should also like to 
serve such a master. Will you not try to see if you can do 
something for me?" 

** I will gladly do that," replied the dog ; " come with me, 
and I doubt not in the least " that " I can help " you to a good 
place." 

The wolf went with him, and as they were going along he 
discovered a bare " spot " on the neck of the dog. " Why, 
nephew," said the wolf then, " what do I see here ? Your neck 
is quite bare." "Yes, uncle, that is only the mark" of the 
chain my master puts on" me in the day-time, so that I may 
not bite" his fiiends." " Indeed 1" said the wolf, "if that is 
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the case, you may keep your kind master, and your meat and 
nice bones, and your chain too.** I would rather go when and 
where " I please,** and be lean, than be a slave all my life for 
the sake of** nice food **." With these words he sprang into 
the woods, and did not even *• say good-bye *• to his nephew. 

* auf. * to do, ftc^ befinben (the second person of singular is always 
used in fables). ' with all my heart, t)on gan;|ein $ergen. ^ tote ge^t bad 
gu. * Derl^ungcrt. * mogcr, burre. ' bicnen (dat.). ■ to guard from, bc- 
tt)ad^cn Dor. ' bcqucm, bc^aglld^. ^ ©flttc (f., pi. -n), ©unbe^ftttc. " ifl c« 
bQ«. " im ©cringpcn. '^ that, ha% ^ ^clfcn (dat.). « faftl. " glccf 
(m., pi. -e), @tcUc (f., pi. -n). " S^^^^^ (»•)• " to ?^^ on, anlcgen (dat.). 
'9 I may not bite = I do not bite. ** baju. " ttjol^in. ** gcfaUen. *^.for 
the sake of, um . . . totUen (prep., gen.) ; for God's sake, um ©otted toiUtru 
•< gutter (n.). ^ not even, nid^t cinmot, nic^t fo t)lct at«. ** Scbctoo^l. 



44. The Old Horse's Appeal.^ 

Once upon a time, many years ago, there lived a king,* who 
was a very just man and who liked his subjects. He wished 
justice to be done to all his people.* Therefore he had a bell 
hung up, so that every one, who had a complaint to make,* 
could ring * it. In such a case he called • a council ' of wise 
men together • to decide * the matter. 

The lower part of the bell rope • was worn off" from long use, 
and to lengthen" it somebody had fastened to it" a piece of 
vine" from a bush near by. It once happened that a knight 
had a noble horse, which had served him for many a year ; but 
this horse had grown old and useless, and the knight had turned ^* 
him into a field to take care of himself." This old horse wan- 
dered about " from place to place, and one day, having strayed " 
to the spot where this bell was hanging, he began biting at " the 
vine, and the bell rang out " loud. The council came together, 
and when they found that it was a half-starved horse asking for 
justice,*" they investigated the case, and decided that the knight, 
the owner of the poor old horse, should feed and care for him. 
And the king added *^ a heavy fine,** if the knight did not do 
his duty to ** the old animal 
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■ JMage (£., pi. -n), Snflage (f.), Setufniio (i, pL -tn). • many years 
ago there once lived a king (" there^' see the end of notes). * wished 
that justice, etc = tDflnf^te, bag feinem ganjen 8ol( i^ere^tigleit get^ait 
totvht, or toiberfa^ren jollte. * to make a complaint, i^lage ffi^rni. 
* I&uteiu * to call together, gttfantmnirufeiL ' 9lat (m., pi. IRfite). * nit- 
fd^eiben. ' ®(o(fenflrang (m., pi. -ftrfinge). '^ to wear o£f, abmttm* 
" bef«ftigen on, or btnben on. " fftantt (f., pi. -n). '» ijcrlfingeni. ^ trcU 
ben. ^ to take care of one's self, filr fvSi felbfl )U forgen. ^ to wander 
about, ^rumfc^ipeifen. *' fu^ Dcrirtem " an (dat). «» to ring out, n> 
ntngen, ertbnnu "^ to ask for justice, urn Qere^tigteit nac^fuc^en. "^ (in- 
)uffigen« " fi^wcre ©trafe (f.). ■• gegen. 



Remarks. 

*• It is, there is, there are, there was, there were," are in Ger- 
man : ed ift^ ed ftnb, ed toot, ed tDaren ; ed gtebt, ed gab. @d ifl, 
ed ftnb, etc., express a definite existence, and a smaUi distinct 
place is usually mentioned, as: 

1. @d ift leine Wld^ in bem Jlruge. 
There is no milk in the pitcher. 

3. @!d ift eine 3Ra\x^ in bev f^aOe. 
There is a mouse in the trap. 

When something in general is expressed, and not a small, 
definite place is spoken of; ed giebt or ed gab is to be used, as : 

1. m giebt fd^dne S&gel in Sfrita. 
There are beautiful birds in Africa. 

3. & giebt leine Sdtoen in Xmerilo. 
There are no lions in America. 

3. (Sd giebt t)tele reid^e ftaufleute in Soflon. 
There are many rich merchants in Boston. 

At times either may be used, we may say with equal pro- 
priety, as : 

@$ ftnb or e^ giebt ioiele reid^e Aaufleute in 93ofton. 

When ed in ed ift^ ed jinb etc., is a mere expletive, it is not 
expressed when it does not begin the sentence, as : 



GElOAAN EXERCISES. 99 

1. (Si ift l^eute etn fd^dner Xag. 
It is a fine day today. 
3ft l^eute etn f d^dner %ai ? 

8. Sd ftnb biele Sdgel in bem ®ctxten. 
There are many birds in the garden. 

©inb toiele aSdgcl auf bief em Saum ? 
Are there many birds in this tree ? 

4. @d ift lalt l^eute. 
It is cold to-day. 
3ft eg lalt l^eute ? 

With ed giebt^ ed gab, etc., ed must always be used, as : 

1. & giebt biefed ^affx Diele %fel. 
There are many apples this year. 

®iebt e« biefe« ^ai)x biele *j)fel? 
Are there many apples this year? 

@d giebt, e$ gab, always remain in the singular, and the sub- 
ject in English becomes the object in the accusative case in 
German, as: 

@d giebt einen 3Rann. 

There is a man. 



45. The Canningr Elephant. 

There was once in India a rich Englishman. He lived with 
his family in the country in a charming villa, surrounded by 
high shade-trees. The doors of the dining-hall * opened * into a 
large garden, and, as fresh air is the greatest necessity* in so 
hot a country, these doors usually stood wide open. '{*his English 
gentleman owned a young elephant, which was very tame, and of 
which his children were very fond. Whenever^ the family sat 
at the table, this elephant would come' into the hall through 
an open door, place * himself behind the chairs of the children 
and help ^ himself to food from their plates. That pleased the 
children, and they gave him all he wanted.' 
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One day this gentleman had guests from the city, among 
whom was a young cadet who sat with the children. As usual^ 
the elephant came in from the garden at dinner-time, and 
wanted to help himself from the plate of the cadet, as well as 
from those of the children. But the cadet, not being used to* 
such familiarities, stuck ^ his fork into the elephant's trunk. 
The elephant, drawing back" his trunk, went out of the same 
door through which he had come in ; but the children were 
very sorry" that their pet" had been hurt." 

Suddenly the elephant came back into the hall, holding in 
his trunk a shrub which he had torn out" of the ground" by" 
its roots. This shrub had grown on an ant-hill, and shrub, 
roots and earth were covered all over" with these little insects, 
the bite of which is so very painful, as some of you perhaps 
know to your sorrow." The elephant stepped" behind his 
enemy and shook the earth, and consequently the ants, over 
the head of the cadet. In a very brief space of time " the 
ants crept over his neck and face, and bit him so " that, without 
doubt, he would have cried out" aloud had he not been 
ashamed" to do so in company; but, as it was," he had to 
take " in silence the joke which the animal played upon " him, 
for it paid him in the same coin." 

« @»)cifefoor (m., pi. -ffilc). ■ ffl^ren. ' ©cbflrfni« (n., pi. -ffc). -• icbrt- 
ma\, loenn. ' would (was accostomed to) come. ^ flc^ fleHen. ' to 
help one's self, ne^men, gugrelfcn, fi(^ julangen. • fo Die! cr luotttc. » to be 
used to, geiuo^nt fetn an. '° fle^ett mit. " to draw back, jurildjie^en. "to 
be sorry, leib t^un, e« t^ut mlr Iclb. " SlebUng (m., pi. -c). '* that one 
had hurt, to hurt, tDe^e t^un. « to tear out, rclgcn. '* S3obcn (m.). "mlt. 
" fiber unb fiber. »' ju S^rem ?eib. "^ treten. " in a very brief space 
of time, in einer fe^r furjen 3clt. ** fo. ^ to cry out, fcftrclen. ■* ft^ 
fc^amen, ** but as it was, fo ober. * to have to take, ^tnnel^men mfiffen. 
"' to play upon, trelben mlt. ** in the same coin, mlt g!el(^er Tiiinit. 



46. Boys Decide a Case in Law.' 

A man once fell from the steep bank of a river into the water, 
and would have been drowned* had not somebody, who was 
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near,' heard his cry* and hastened to his assistance/ His 
deliverer* held' a pole out to ' him, and he helped * himself out' 
with it, knocking out * one of his eyes, however, in doing so." 
Therefore he appeared in court the next day, brought" an 
action against " his deliverer, and claimed " damages " for his 
lost eye. The judge did not know what to do in the case, and 
postponed" the decision until" the next session. But the 
third session came, and still the judge was not settled ^' in his 
mind." 

Out of humor," he mounted his horse," and rode slowly and 
thoughtfully towards the city where the court was held. On 
his way " he came upon " three shepherd-boys, who were sitting 
on a heap of stones,** and who seemed to be transacting*^ some 
business of importance. "What are you doing there, chil- 
dren?" he asked them. "We are playing court," was the 
answer. " Well, what case have ** you on " ? " he asked farther. 
"We are holding court about" the man who fell into the 
river," they answered. Then he held in " his horse to wait for 
the decision." 

The boys did not recognize him, because he was wrapped* 
in his cloak, and they did not let " themselves be disturbed.*' 
It was then decided ** by them that the man rescued ** should 
be thrown into the river again at " the same place ; if he then 
could save himself, he should receive damages ; if not, he 
should lose his case. 

Before the judge rode on,** he put ** his hand into his pocket, 
and threw *• the boys a piece of money. In court he decided 
as the shepherd-boys had done. The rascal really could not 
save himself, and thus ** the other one gained the law-suit** 

* 9lcd^t«fatt (m., pi. -ffiHc). * to be drowned, crtrlnlcn. ' to be near, 
in bet iR&^e fein. * ®ef c^rei (n.)* ' to hasten to his assistance, i^m gu 
^ilfc cUen. * (grrcttcr (m.). ' to hold out to, cntgcgen fatten (dat). * to 
help one's self out, ftd^ ^erau9^e(fen. ' to knock out, audflogen. '® in 
doing so, babei. " to bring an action against = to sue, t)tvliaQtn. 
" Dcrlongcn. " (grfoft (m.). ^ to postpone until, t)crfcftleben auf. " to 
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be settled in one's mind, mit fi4 Hnig f fin. ^ miSkunig. "^ to mount 
the horse, aitf^figen, or auf baft $ferb ftdflen. " nntennegft. *' to come 
upon, treffeiL ** @tein(aufen (m.)* ^ toet^anbeln. "* to have on, nor« 
^abcn. ■• fiber. ■♦ to hold in, on^altcn. " Urtcil (n., pi. -e). * Ijfittcn 
Ui« "^ to let one's self be disturbed, ft4 ftSren (affen. ** to be decided, 
ffir ttdft erfennen. *^ the man rescued = the rescued man. ^ an. 
» welter. » greifem » jutoerfen (dat). »♦ fo, anf blefe ©elfe. » ^co- 
ae6' (na-» pl- -«)• 

47. The DTingr Father. 

A iather left behind two heirs. 

His Christopher was clever/ George was dull and weak. 

Ere ^t approaching ' death dissolved ' his cares. 

With griefs on Christopher he looked, then thus did speak : 

*^ My son, a melancholy thought torments my mind. 

Thou 'st talent, how wilt thou in future fare *? 

Now hear me : In my chest * thou 'It find 

A little box ^ of jewels rare ; 

They shall be thine. Take all, my son, 

And give not to thy brother one I " 

The son, alarmed,' began to grieve. 

''Ah ! father," he replied, "if I so much receive, 

How will my brother Ge(»ge get on*?" 

" He ? " cried die father. " O, my son. 

No anxious care I feel ^* for George's sake,** 

His dullness will his fortune make." 

CA. F. Gdkrt. 

* gemanbt, 0ef4t(!t. ' ^anna^nb. ' beenbigen. « mit 8etrfibni9, 
betrfibt ' erge^en (dat). ^ £ifle {U pl. -Ht). ' @4a4tel (U pi. -«). * tu 
fc^roden. « fortfommen* '° to feel for . . . sake, @orge ^ben urn. 



48. The Bee and the Gardener's Daughter. 

Once a little bee there flew 

Busily * about,' and drew * 

Sweets from every blooming flower. 
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** Little bee," the maiden cried, 

Who was busy there at work/ 

** Oft therein doth poison lurk,* 

And thou sipp'st* from every flower." 

"Yes," said the bee, "the sweets I sup/ 

But leave the poison in the cup '•" 

G. L. Gieim. 

" emflg. • nm^, Wn mib ^cr. * fangeiu < bel ber 9[rbeit • to lurk, 
terftecft liegen, feUu ' etnfaugeiu ' jd^lfirfen. ' ^e(d| (m., pi. -e), calyx. 



48* Seene ftom Nephew as Unele* 

BY SCHILLER. 

Sophia dc Dorsigny. De LarmeuiL 

Sophia. — Then you* will be at* the wedding' also? 

LormeuiL — Yes, Miss Dorsigny. This marriage* does not 
seem to displease^ you. 

Soph. — It has the approbation of my father. 

Lorm, — Well ; but what fathers arrange ' has not, therefore, 
always the daughter's consent. 

Soph. — Oh, what matters^ this marriage 1 It has been 
pardy my own arranging. 

Lorm. — Bow so. Miss Dorsigny? 

Soph. — My father was so good as to consult * my inclina- 
tion.* 

Lorm. — Then you love the young man who is proposed^ 
for your husband? 

S(^h. — I do not conceal it. 

Lorm. — How ? And do not yet know him ? 

Soph. — I was brought up " with him. 

Lorm. — You were brought up with young Lormeuil ? 

Soph. — With Mr. de Lormeuil . . . No ! 

Lorm. — But he is your intended " bridegroom. 

Soph. — Yes, was at first 

Lorm. — How, at firist ? 
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Soph. — I see that you do not yet know, sir. 

Lortn. — I know nothing. Not the least thing ** do I know. 

Soph. — He is dead. 

Lorm. — Who is dead ? 

Soph. — Young Mr. de Lormeuil. 

Lorm. — Really? 

Soph. — Most certainly.'* 

Lorm. — Who has told you that he is dead ? 

Soph. — My father.' 

Lorm. — Not so," Miss Dorsigny. That cannot be, that is 
impossible. 

Soph. — With your permission, it is ! My father, who just 
comes from Toulon, must know better than you, I thin&. This 
young nobleman had a quarrel" at a ball, he fought," and 
received three sword wounds " through his body. 

Lorm. — That is dangerous. 

Soph. — Yes, indeed ! He died fiom " it 

Lorm. — You are pleased "to joke with me, my lady. No 
one can give you a better account*^ of Mr. de Lormeuil than I. 

Soph. — Than you ! That would be strange " though." 

Lorm. — Yes, Miss Dorsigny, than 1 1 For, to speak out** at 
once, I myself am this de Lormeuil, and I am not dead, so 
far " as I know. 

Soph. — You are Mr. de Lormeuil? 

Lorm. — Well, for whom else did you take me ? 

Soph. — For a friend of my father's, whom he has invited to 
my wedding. 

Lorm. — You still celebrate " a wedding then, notwithstand- 
ing I am dead? 

Soph. — Yes, certainly I 

Lorm. — And with whom then, may I ask"? 

Soph. — With my cousin Dorsigny. 

Lorm. — But your father also would have a word to speak on 
the subject," I suppose "? 

Soph. — That he has, of course I Indeed, he has given his 
consent. 
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Lorm. — When did he give it ? 

Soph, — Just now — a few moments before your arrivaL 

Lorm, — But I came at the same time with him. 

Soph. — Not so, sir ! My father was here before you. 

Lorm. {grasping his head^) — I am giddy"! Everything 
turns" before my eyes ! Every word that you say, astonishes" 
me I All respect to your words," Miss Dorsigny; but there 
must be a mystery under this " which I cannot fathom." 

Soph. — How, sir ? Have you really spoken in earnest ? 

Lorm. — In the greatest *' earnestness." 

Soph. — You are really Mr. de Lormeuil? My God! what 
have I done ! How will my imprudence " 

Lorm. — Do not let it trouble *• you. Miss Dorsigny. Your 
affection for your cousin is a circumstance one^ had better 
learn ^' before than after marriage. 

Soph. — But I cannot comprehend — r- 

Lorm. — I will go in quest of" Mr. de Dorsigny ; perhaps 
he can explain" this riddle." But be it explained as it may," 
Miss Dorsigny, you will be satisfied with me, I hope. {Exit") 

Soph. — He appears like a very nice gentleman — and if they 
do not compel" me to marry" him, I shall be very glad that 
he is not stabbed." 

» alio. ■ bcl, auf. » ©od^jcit (f., pi. -en). -« mlfifaHen (dat). » ^el- 
rot (f.). * anorbneiu ' bctrcffen. • to consult, urn 9Jat frogen. » iltU 
gung (f., pi. -en). " Dorfdftlogcn, befllmmen. " to bring up, crgic^en. 
^ befltmmt (adj.). >' the least thing, ©eringfle (n.). ^ ganj getoig. 
» Slldftt bo(5. ^ ©treit (m.). *' ft* f dftlagcn. " (SdftiDcrtwunbe (f .), 3)cgetu 
fit* (m., pi. -e). ^ to die from, fierben an. "^ you are pleased, ed beliebt 
S^nen. ** HuMunft (f., pi. -en). *» fonberbar, tounberll*. »* bo*. *♦ to 
speak out, ^erauSfagen. " Welt. " fatten. "^ if I may ask, bfirfen. " bel 
ber ®a*e, ivl bet ®a*e. *^ bo*. ^ an ben Jlopf faffenb. ^ f*n)inbe(ig. 
» fi* bre^en. " In (Srflannen feften. ** all respect to your words, 3^tc 
SBorte in (S^ren. ^ there is under this, ^ierunter fiectt. ^ ergriinben. 
^ ^5*fl. »• (gmfl (m.). 39 Unbefonnenljett (£.). ^ beunn*tgen. ^ man. 
♦» erfo^ren. *' to go in quest of, auffu*en. ** ISfcn. ^ SRfitfel (n.). -" but 
be it explained as it may, abet xoxt ed ft* an* immer auftSfen mag. ^ ab. 
*■ a»ingcn. ^ ^eiratcn. ** to stab, crflc*cn. 
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49* Extraets* from ''IOiuia tor BarRlielBi*'^ 

BY G. E. LESSING. 

Major van Tellheitn, Justy his servant. 

Tellheim—kst thou there * ? 

Just (wiping his eyes) — Yes. 

Tell, — Thou hast been crymg. 

Just^ I have been writing out my bill in the kitchen, and 
the kitchen is fiill of smoke/ Here it is, sir. 

TelL — Give it to me. 

Just — Have compassion' on me, sir. I know well that 
people have none for you, but 

TelL— What do you want ? 

Just — I should have * sooner ^ expected ' my death than my 
discharge.* 

TelL — I have no longer" any need " of thy services. I must 
learn to make shift without ^^ a servant. (Opens the bill and 
reads^ * What the major owes " me : Three and a half month's 
wages,^* 6 dollars a month, makes ai dollars. Since the first 
of this month laid out ^^ for trifles i dollar, 7 groschen, 9 pfen- 
nigs.' Good ! and it is but right" I should pay up the full 
month. 

Just — The other side, Major. 

2Jr//.— More still? (Reads.) * What I owe the major : Paid 
the army-surgeon for me 25 dollars ; for waiting " and nursing " 
during my illness, 39 dollars. To my plundered" and burned- 
out" father advanced," at my request, without taking into 
account" the two horses of which he made him a present," 50 
dollars; altogether, 114 dollars. The before-named '^ 22 dolL, 
7 ^M 9 P^' deducted, remain due*^ to the major 91 dollars, 16 
groschens, 3 pfennings.' — Fellow, art thou mad? 

Just — I have no doubt I cost you a great deal more, but it 
would be waste of ink " to write it down. I cannot pay you, 
and if you, moreover, take my livery," which I have also not 
earned, I would rather" you had let me die in the hospital 
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TtlL — What dost thou take me for ? Thou owest me noth- 
ing, and I recommend ^ thee to one of my acquaintances with 
whom thou wilt fare better * than with me. 

Just — I owe you nothing, and yet you will send me away ! 

Tell. — Because I will owe thee nothing. 

Just — For that reason * only ? For that ? — As surely " as 
I am in your debt, as surely as you cannot be in mine, so surely 
you ought not now to turn" me away." Do as you please," 
Major, I will remain with** you ; I must remain with you. 

' 5lu«gU8 (m., pi. -gflgc). * bo. » wlfc^cn. ^ 9lau4 (m.). * to have 
compassion on, Sarml^erjigleit ^aben tnit. ' I should have = I had (use 
subj. mode). ' c^cr. • Dcrmuten. ' Stbfd^ic^ (™-» pl- -«)• " ^^ longer 
any need, tein loeiterer ©ebraud^. '* I must learn to make shift without, 
i4 ntu6 . . . entbe^ren lemen, or id^ mug mi4 o^^c • • • be^etfen lecnem 
" f(ftttlbcn (dat.). " @olb (m., military wages). ^ audlegetu " but 
right, ni(^t mt\ft ot« red^t, biUlg. « SBartung (£.). *' ?flcge (£.)• " gc* 
plilnbert. *» obgcbronnt. " au^gelegt, Dorgcftftoffcn. " to take into 
account, reti^nen, in Slec^nung gie^iu ■• of which he ... a present = 
which he presented to him = fd^enten (dat.). *> bie obengenannten 22 
2)oIIard, etc., abgegogen. ^ bleibe 14 fc^ulbig. ^ lost ink (f.). ^ $i)>ree 
(f .), anjug (m., pl. -gflgc). ^ Id^ toottte licber. " empfc^len (dat.). •» to 
fare well, gut l^aben, 14 l^ht ed gut, or gut ge^en, ed ge^t mir loo^l, ed ge^t 
mlr gut ** for that reason, borum, be«tt)cgcn. «* getoig. ^ to turn away, 
entlaffen, t^erabfc^iebnu ^ do as you please = do what you wilL ^ bei 



50. 

Minna v.Bamhelm. Francisca^Yitr ^tmxA. Landlord, Just, 

(Enter ^ Landlord and Just^ 

Landl. — I have brought ' him with the greatest trouble. 

Franc. — A strange face. I don't know him. 

Minna — My friend, are you with * Major von Tellheim ? 

Just — Yes. 

Minna — Where is your master ? 

Just — Not here. 

Minna — But you know where to find him ? 

Just — Yes. 



108 GERMAN EXERCISES. 

Minna — Will you not fetch * him directly ? 

Just — No. 

Minna — You would oblige • me by doing so.* 

/«j/— Eh! 

Minna — And render^ your master a service. 

Just — Perhaps not exactly. 

Minna — Why do you suppose that? 

Just — You, of course, are the strange family who sent their 
compliments this morning ? 

Minna — Yes. 

Just — Then I am right, you see. 

Minna — Does your master know my name ? 

Just — No, but he as much dislikes the over-polite ladies, as 
the over-rude ' landlords. 

LandL — He means that for me as well, I suppose • ? 

Just — Yes. 

LandL — Well, but don't make" the lady suffer for it," and 
fetch him here directly. 

Minna (to Franc.) — Francisca, give him something 

Franc. (J>utting money into Jus fs hand) — We don't require" 
your services without paying. 

Just — Nor I your money without service. 

Franc, — One for the other. 

Just — I cannot ; my master has ordered me to remove " his 
things." I am going to do so now, and I beg you will hinder 
me no longer. When I have done" I will tell him certainly 
that he can come here. He is close by," at" the coffee-house, 
and if he finds nothing better to do, he will most likely come. 
{Is going.) 

Franc. — Well, but wait, the lady is the major's sister 

Minna — Yes, yes, his sister. 

Just — I know better; the major has no sister. He sent me 
twice in six months to his family in Courland," — To be sure," 
there are several sorts " of sisters 

Franc. — Impudent fellow ** 1 



i 
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Just — Must one not be so" when people won't let him 
alone? \Exit^ 
Franc, — That man is a scoundrel ! 

J * elntrcten. ■ Use pres. tense. ' bet. * ^olen. ' ttcrblnbetl (ace), 
einen befallen t^un (dat.). ^ by doing so, bantlt. ' erjeigen (dat.), erh)et» 
fen (dat.). * over-rude, aUjit grob. ' I suppose, too^I. *° to make sufEer 
for it, c« cntgelten loffcn. " tocrlongen. " lucgfd^offcn, entfcrncn. " ©ac^c 
(f., pi. -n), '^ when I have done = when I am ready. '* nebenan. 
■* auf. *' (Jurlanb, ^urlanb (was formerly a dukedom, belongs since 
1795 to the Russian empire). " gtpar. " monc^erlel, ** Unbcrfd^mtcr, 

51. Brief Extract from << A Christmas Carol.'' 

BY CHARLES DICKENS. 



MARLEY'S GHOST. 

Marley was dead, to begin with.^ There is no doubt what- 
ever ^ about that. The register * of his burial * was signed by 
the clergyman, the clerk,* the undertaker, and the chief 
mourner.* Scrooge signed it, and Scrooge's name was good 
upon 'change * for anything ' he chose to put his hand to.' Old 
Marley was as dead as a door-nail. 

Mind • ! I don't mean to say that I know, of my own knowl- 
edge' what there is particularly dead about ^® a door-nail. I 
might have been inclined " myself to regard " a coffin-nail as " 
the deadest piece of ironmongery in the trade. But the wisdom 
of our ancestors is in the simile, and my unhallowed hands shall 
not disturb it, or the country 's done" for. You will, there- 
fore, permit me to repeat emphatically that Marley was as dead 
as a door-nail. 

Scrooge knew he was dead ? Of course he did. How could 
it be otherwise ? Scrooge and he were partners " for I don't 
know how many years. Scrooge was his sole executor, his sole 
administrator, his sole assign," his sole residuary legatee, his 
sole friend and bis sole mourner. And even Scrooge was not 
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80 dreadfully cut up'* by the sad event, but that" he was an 
excellent man of business on the very day '* of the funeral, and 
solemnized it with an undoubted bargain." 

The mention of Marley's funeral brings me back to the point 
I started** from. There is no doubt that Marley was deacL 
This must be distinctly "^ understood,** or nothing wonderful 
can come of the story ** I am going to relate. If we were not 
perfectly convinced that Hamlet's father died before the play 
b^an, there would be nothing more remarkable in his taking a 
stroll ** at night, in an easterly wind upon his own ramparts, 
than there would be in any other middle-aged gentleman** 
rashly turning** out after dark*^ in a breezy spot — say St. 
Paul's church-yard for instance — literally** to astonish" his 
son's weak mind."* 

Scrooge never painted out*' Old Marley's name. There it 
stood, years afterwards, above the warehouse ** door : " Scrooge 
and Marley." The firm** was known as Scrooge and Marley. 
Sometimes people, new to the business,** called Scrooge 
Scrooge, and sometimes Marley; but he answered to** both 
names ; it was all the same ** to '^ him. 

' to begin with = in order to b^in with that. ' butd^auS. ' 2)ie Ur« 
(unbe fiber feiue ^efiattung, or $5egr(ibul0(4etn. ^ @(i^reiber, ^fifier. 
' ber bonte^tnfle (Xraurmbe or) Seibtragenbe. ^ 'Change = Exchange, 
Sdrfe (f., pi. -tn), ' for anything ... his hand to = for whatever he 
chose to sign it (his name), n)offir er i^n nut Immer unterf^reiben looUte. 
* mark, but mark well. ^ of my own, etc. = Qu9 mtintt eigenen ^enitt« 
ni9, or (Srfa^rung (f., pi. -en). '° an (dat). " to be inclined, geneigt 
fcln. " to regard as, ^olten filr (ace). " to be done for, e8 Ifl gcft^c^en 
urn, or ifl Derloren, }u ©runbe geric^tet. ^ ©efc^Sftd^SeU^aber, or ®e« 
noffen, or in ^ompagnie. '^ 9et)olImS(^tigte (used as a noun, decl. like 
an adj.). " to be cut up, gcril^rt fcln. '' but that = that he not. " on 
the very day. ..itself, or, even on the day. '^ ®en)tnn (m., pi. -e). *° to 
start from, auSge^en. " unbebingt, befllmmt ^ to be understood, a(0 
SBa^rl^ett angefel^en toerben. ^ can come of the story = can be in the 
story. ^ in his taking a stroll = that he took a stroll ( ** in his taking," 
see remarks at the end of these notes). "^ middle-aged gentleman, eitt 

^r in or t)on mlttleren Sal^ren. ^ to turn out, ^inaudge^en. '^ tto^l 
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@otmettitiitergaii9 (m.»pl. -gfinge). ** literally = only, or, in fact only, nut. 
"^ in (Srjlaunen fe^n. ^ weak mind =s weak-minded, f4n)a4ftmti0 (adj.). 
•* aueflreidftcn. *• 8agcr (n.), SBaarcnlaflcr (n.), Siilcberlagc (£., pi. -n). 
^ ^irma (f .). ^ new to the business =s who were not acquainted with 
the business. " to answer to, anttDortett ttuf, or ^oren auf, * all the 
same, gan) gieid^ ^ t^m (dat). 

Additional Remarks on the Translation of the English 

Present Participle. 

a) When in English the present participle is preceded by a 
possessive adjective, with or without a preposition, the German 
must be expressed by a subordinate clause with a conjunction, 
and the possessive adjective is changed into the personal pro- 
noun and becomes the subject. 

The following will help in fixing the German conjunctions to 
be used in such cases : 

" Of, at, or in," ia^ ; " without," ol^ne ba| ; " before," cl^e ; 
"against," bageflett, ba^; "by," baburd^, baft; "on ^upon," 
batauf, ba^. 

1. His taking a walk every morning is the physician's desire. 
S)a^ er jeben SRorgen einen @^a}iergang ma^t, ift bed 

2. We heard of his buying a horse. 

SBir l^orten^ ba^ (or babon^ ba^) er ein $ferb toufen tpiU. 

3. They noticed our looking at them. 
®ie bemertten^ bag \oxx fie anfal^en. 

4. He went away without his bidding us farewell. 
@r ging fort^ ol^ne ba^ er und SebetDOl^l fagte. 

5. He went to the store before his coming home. 
@r ging in ben Saben^ el^e er nad^ $aufe iaxru 

6. The Either had nothing against their going into the 

country. 

S)er aSoter l^otte nid^ts bagegen, ba^ fte ouf bad Sanb gingen, 

7. He insisted upon our coming back. 

@r beftanb barouf, ba^ toit imMtmrnvx foKten. 
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8. He caught the thief by (his) jumping over the wall. 
& fing ben !S)ieb baburd^^ ba^ er iiber bie !IRauet \pxan^ 

b) When in English a noun in the genitive is preceded by a 
possessive adjective, and is then followed by a present parti- 
ciple, a subordinate clause also must be formed, the noun in 
the genitive becoming the subject, as : 

1. The pupil went out without his teacher's seeing it. 
©et @<^uler ging l^tnaud, olf^ne baft fein Secret eS fal^. 

2. He wished to write his exercise before his brother's 

coming home. 
Qx toollte fetne SlufgaBe fd^reiben, el^e fcin ©tuber nad& 
^aufe lam. 

Remarks on the Infinitive. 

A, The Infintfive wifh ju. 

Excepting in the cases aheady given, in which the infinitive 
•with ju, **to," is used in German to translate the English 
present participle, the two languages correspond closely in their 
use of it, as : 

1. Have you a desire to go to the theater? 
^obtxi ®ie Suft, in« X^eater ju ge^en ? 

2. I am anxious to learn who it is. 

3cl& bin begierifl ju etfal^ren, toer e« ift. 

3. It is easy to learn this poem. 

@^ ift leic^t, biefed @ebid^t )u lemen, or biefed ©ebid^t ift 
Uxi^i l\x lemen. 

4. I have much to do. 
^6^ l^abe biel )u tl^un. 

5. He has to tell you something, or, he has something to tell 

you. 
@r l^at SS^nen eth)ad ju fagen. 

6. He feared to be (come) too late. 
(Sx fUrd^tete )u f))at }u lommetu Etc. 
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B. Infinitive without gu. 

(Here again the two languages correspond very closely.) 

I. The infinitive without }u is used after the auxiliaries of 
mode : iSttnen, tootten, fottcn, tnogen, miiffen, biirfen, 

II. After the following verbs: fel^en, l^dren, ffij^len, l^ei^en 
(" to bid "), madden, laffcn, lemen, le^ren and l^elfen, as : 

1. She can speak English. 
@ie lann @ngUfcl^ f))re(|fen. 

2. He does not want to (will not) go to school. 
@r toiU nid^t in bie ©d^ule gel^en. 

^ 3. We must stay at home. 

28ir milffen }u ^aufe bleiben. Etc. 

4. I saw him go (going) home. 
%ij fal^ il^n nad^ ^aufe ge^en. 

6. I heard the birds sing (singing). 
%i^ 1^5rte bie SSbgel fmgen. 

6. This boj learns to paint. 
3)tefer kx^sib^ lemt malen. 

9. He taught me to row. 
@r lel^rte mic^ rubem. Etc. 

All the verbs mentioned above, with the exception of f&I^Ien 
and lel^ren^ and sometimes lemen and l^dren, have the peculi- 
arity that in the compound past tenses they use the infinitive 
instead of the past participle when another infinitive precedes 
them, as : 

1. He has not been able to come. 

®t \j(xi nid^t lommen Idnnen {not gelonnt). 

2. They have not wished (did not want) to sing, 
©ie ^aBen ntd^t jtnflen toollen (w/ getoollt), etc. 

3. I have seen her go away. 

3d& l^abe fte toeflgeJ^en fe^en {jiot gefel^en). 
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4. I have heard her sing. 

Sd^ ffcibi {te fingen ^dren. 
6. Where have you learned (did you learn) to speak English. 

9Bo J^oBm @ie englifd^ f))recl^en lemen (or gelemt). Etc. 

III. The infinitive without }u is further used in sotne particu- 
lar expressions with the following verbs : 

Sleibot, ''to remain/' liegen bUibta, ft^m bleiben, {lel^en 
bleiben. 

Segen, " to lay," fd^Iaf en legen. 

®t^m, " to go ; " teiten, " to ride (on horseback) ; " f al^ren, 
'*to ride in a carriage ;" fj)ajieren gel^en, "to go walking; " \pcit 
jierctt rciten, *'to take a ride;" fjjagieren fal^rcn, "to take a 
drive ; " fd^Iafen flel^en, "to go to sleep ; " betteln gel^en, " to go 
begging." 

These words mentioned last always retain the past participle 
in the compound tenses, as : 

1. Sd^ ffdbt bad Ainb fc^Iafen gelegt. 

3. ^ad SReffer ift unter bem %x\ift liegen geblteBen. 
8. SBit finb f^a}ieren gegangen^ geritten^ gefa^ren. 

4. Sie kxvbtx fmb fd^lafen gegangen. Etc. 
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Beginners' Booh in French. 

niostrated with homoroos pictures. By Sophib Dobiot. Square 12ma 
Bouds. . dOi pages. Mailing Price, 90 cents ; for introduction, 80 cents. 

Part IL^ Reading Lessons (separate). 186 pages. Mailing Price, 65 
cents; for introduction, 60 cents. 

/CHILDREN, for whom this book is designed, care nothing for 
the intrinsic meaning or value of words. In order to obtain 
satisfactory results in teaching them a foreign language, it is 
necessary to amuse them, awaken their enthusiasm, or appeal 
to their sympathy. In object-teaching, it requires teachers of 
exceptional ability or of special energy to experience and oom- 
mimicate a never-failing enthusiasm about the chair they are 
sitting on, or the table placed before them. On the other hand, 
the author has found that by giving children and other beginners 
subjects which they like, or which are calculated to excite their 
curiosity, they will, in order to conquer the point which is luring 
them, master words and expressions in a time and manner that 
cannot be secured by the best-arranged methods. 

It is on this principle that the present book has been prepared. 
It is intended as a relief to teachers, and a source of pleasure as 
well as instruction to young pupils. The pictures have been made 
as humorous as possible. They are exact illustrations of the text 
following them, having been drawn expressly to accompany it 



S. 8. Joynes, Prof, of Modem 
Languages, South Carolina College : 
It makes the beginning of French so 
charming that all the children who 
see it will be crying to learn French. 
I have never seen any similar book 
so exquisitely conceived and so faith- 
fully and beautifully executed. 
(i^e6. 20, 1887.) 



Le Francais, Boston: G'est bien 
Ik le livre que les maftres devraient 
mettre entre les mains des enfants 
am^ricains qui 6tudient notre langue. 
{February, 1887.) 

Ctourrier des Xtata Unis, ifeiff 

York : Son auteur ... a parfaitemeni 
r^ussi. (Feb. 28, 1887.) 
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Beginners' Book in German. 

niustrated with humoronB pictures. Bv Sophis Dobiot, author of The 
Beginners* Book in French, Square 12mo. pages. Boards. Mail- 

ing Price, cents; for introduction, cents. 

rriHIS follows the natural method for which Miss Doriot's Begin' 
ners* Book in French has been so much commended. The les- 
sons are introduced with a humorous picture, followed hj some 
corresponding verses from the child-literature of Germany. A con- 
yersation upon the subject^ with the study of words and phrases, 
completes the lesson. Advantage is thus taken of the learner's 
tastes and iuclinations, and even of the mischief-loving element of 
young America. 

The Second Fart contains graded selections for reading, which 
may be issued separately, as in the case of The Beginners' Book in 
French, 

Spiers' New French-Engtish Dictionary. 

Compiled from the French Dictionaries of L'Acad^mie, BeschereUe, 
Littr^, etc., and the English Dictionaries of Johnson, Wehster, Richard* 
son, etc., and the technical works in hoth languages. By Dr. Spiibbs, 
Agr4g4 de rUniversit^, Chevalier de la Legion d'Honneur, Officier de 
I'uistruction Puhlique. Twenty-ninth edition, entirely remodelled, re- 
vised, and largely increased by H. Witcomb, successor to Dr. Spiers 
at the Ecole des Fonts et Chauss^. Crown 8vo. Half morocco. 782 
pages. Mailing Frice, 94.85; for introduction, $4iM. 

R. SFIERS contiuued, so long as he lived, to collect materials 
for the improvement and the enlargement of his great work. 
These materials, supplemented where necessary, have now been 
incorporated by most competent hands, and this work, after forty 
years of success, is the newest exhaustive French Dictionary. 

Spiers' Englisfi-Frencii Dictionary. 

Crown octavo. Half morocco. 910 pages. Mailing Price, 34.85; for 
introduc^on, $4JK). 

rpHE plan of this work is similar to that of the French-English 
■*• Dictionary. 

K. Blanqui, Menibre de VTnsti- I'attention du monde savant. . . • 
tut: Cet excellent ouvrage qui me C'est un travail tout a fait neui^ 
semhle digne au plus haut point de s^rieux, approfondi, complet. 



D 



MODEBN LANGUAGES. 



129 



Modern French Readings. i 

Edited by William I. Kkapp, Professor of Modem Languages in Yale 
College. 12mo. Clotli. 467 pages. Mailing PricOy 90 cents ; Introduc- 
tion, 80 cents. 

rpHE selections have been made with reference to style and 
vocabulary, rather than to the history of the literature, so 
as to enable the reader to acquire experience in the popular, 
social, every-day terms and idioms that characterize the writings 
of the French to-day. They embrace about a year's study. 



Tribune, Chicago: To familiarize 
the young with what may be called 
the French of the people, which now 
dominates the French of literature, 



the work of the accomplished pro- 
fessor of modem languages at Tale 
College cannot be too highly com- 
mended. 



A Grammar of the Modern Spanish Language. 

As now written and spoken in the Capital of Spain. By William L 
Knapp. Professor in Yale College. 12mo. Cloth. 496 pages. Mailing 
Price, $1.65; Introduction, $1.50. 

rpmS book aims to set before the student, clearly and completely, 
yet concisely, the forms and usages of the present speech of 
the Castiles, and to fix them in the memory by a graded series of 
English-Spanish exercises. The work is divided into two distinct 
parts, — a Grammar and a Drill-Book. 

The inflected parts of speech are presented on a new, and, it is 
believed, a more judicious method, and the so-called irregular 
verbs are considerably reduced in number. A few reading lessons 
are appended, with an appropriate vocabulary, for those who may 
not care to follow the exercises. 



Scheie De Yere, Prof, of Modem 
Language, etc,, University of Vir^ 
ginia: After a careful, practical 
examination of your strikingly hand- 
some edition of Professor Knapp's 
Grammar, I am convinced that it is 
l^ far the best work of its kind. 



Having myself published — many 
years ago — a Spanish Grammar, 
which in its day was successful, I 
ought to be no incompetent critic. I 
shall certainly use the book in this 
university. (Dec, 19, 1882.) 



Modern Spanish Readings. 



By William L Knapp, Ph.D., Professor of Modem Languages, Tale 
College. 12mo. Cloth. 468 pages. Mailing Price, $1.65; Introductioxi, 
$1JK). 
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rpHE 200 pages of text represent the average modem style of 
composition in the newspaper article, the novel, the essay, 
history, and criticism. 



George L. Andrews, Prof, of Mod- 
em LanffuageSf UniUd States MUU 
tary Academy, West Point, H.T,: 
Professor Knapp's Spanish Grammar 
and Modem Spanish Readings have 
been in use as text-books at the Mili- 
tary Academy for the last three yearst 



and have been f oond very satisfac- 
tory. For any serions stady of the 
Spanish Language by those whose 
yemacnlar is the English, I know of 
no other grammar that is nearly as 
good as that of Professor Knapp. 
{March 17, 1886.) 



Spanish Idioms, wHH their Englleh EquiwalmiU, 

Embracing nearly 10,000 phrases. By Sarah Gabt Bbcksb and Sefior 
Fedbbico Moba. 8vo. Cloth. 890 pages. Mailing Price, $2.00; for 
introduction, $1.80. 

rpHIS is as nearly as possible a complete collection of Spanish 
idioms, or of Spanish phrases which, if literally translated, 
would fail to convey to foreign ears the sense in which they are 
understood by Spaniards. No approximately complete collection 
of these idioms has hitherto been published, either separately, or 
scattered through any more comprehensive work. The trans- 
lations have been made with great care, and numerous errors 
in the readings found in Spanish-English dictionaries are here 
corrected. The idioms are arranged on a plan so simple that any 
phrase may be found with the utmost ease. Spanish literature 
and conversation fairly bristle with idioms, and this difficult 
feature of the language is here adequately dealt with for the first 
time. 



J. 7. Sagraxio, 8ec*y of the Span- 
ieh Legation, Washington: All the 
expressions are thoroughly idiomatic. 
They are very well translated. The 



book will be very useful, not only to 
beginners, but to the more advanced 
students. 



An Alphabetical Table of German Prefixes and 

Suffixes. 

By William Cook, Editor of Otto^s Orammar, 4 pages of tough 
paper, 8 x 10 inches. Price, 5 cents. 

rpHIS may be used either for reference or for regular lessons, in 
connection with any text-book. 
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German Lessons. 

By W. G. CoLULB, A.M., Head Master of the Roxbary Latin School, 
Boston, and author of *'The Beginner's Latin Book"; bein^ '*£ysen- 
bach's Practical German Grammar " revised and largely rewritten, with 
Notes, Selections for Reading, and Vocabolaries. 12mo. Cloth. zziy+ 
360 pages. Mailing Price, $1.30; for introduction, $1.20. 

Tj^ YSENBACH'S Grammar was the work of one who had a genius 
for teaching. It had a great merit of design, — it presented 
the language to the learner right end foremost ; and a great merit in 
execution, — exercises wonderfully ingenious, copious, and varied. 
It was deficient in scientific spirit and method. This lack Mr. 
Collar was peculiarly fitted, as the Beginner'a Latin Book showed, 
to supply. It is believed that the German Lessons harmonizes in a 
practical way the " natural " and the " scientific " methods. 

It is inductlTe, as one proceeds instinctively and necessarily, 
when he learns a foreign language in a foreign country, — not 
rigidly inductive, but naturally and easily so. 

It is direct and simple, presenting everything from its prac- 
tical side, in such a way as to help most toward the reading, writing^ 
and speaking of German with ease and accuracy. 

It is well-arranged, because every topic is taken up in its right 
place, and the lessons are so ordered that the mastery of one is a 
steppingHstone to the mastery of the next; so that the pupil feels 
he is outflanking the difficulties. 

It is thorough, particularly in the abundant, ingenious, and 
varied Exercises, in adhering to the principle that reading, writing, 
and speaking should go hand in hand, and in stating things with 
scholarly accuracy and finish. 

And finally, it is complete, comprising Lessons, Precise Gram- 
matical Principles, Choice Readings, Pertinent Notes, an Outline 
of Pronimciation, a Table of Contents, and an Index, — all in 
about 250 pages, besides the Vocabularies. 



A. N. Van Daell, Director of In- 
struction in the Modem Languages, 
Boston Public Schools: Collar's 
Eysenbach's German Lessons is a 
decided advance on books of similar 
design. It is short and yet thorough 
in its treatment, easy and yet schol- 
arly. 



H. H. Boyesen, Profesior of Oerm 

man in Columbia College : I like the 
Collar's Eysenbach's German Les- 
sons better than any that have so far 
come to my notice. It embodies all 
that is of practical use in the so- 
called natural method, and the latest 
results of pedagogical experience. 
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0. Seidenstieker, Profeswr of Oer- 
man in the University of PennsyU 
vania: The work has the yery com- 
mendable feature of combining and 
yery happily blending what is truly 
meritorious in the different systems. 
It leads by the directest way to a 
eonyersational use of German, and 
supplies the needful grammatiod i»- 
Btmction. 

W. B. Bosentengel, ProfesMor of 
German ; 8. A. 8t«rling| Instructor 
in German ; J. S. OOaon, Assistant 
Professor of Scandinaxfian Lan- 
guages and German, University of 
Wisconsin .* After haying examined 
Collar's Eysenbach's German Gram- 
mar, we leoommend it for introduc- 
tion into the Uniyersity, and to the 
German teacheis of the accredited 
high schools of this State. 

W. H. Oazmth, Professor of Ger- 
man in the University of Kans<u : 
The arrangement under one series of 
lessons is highly desirable, and the 
English themes for translation into 
German seem to be the most human 
and probable that I haye eyer found 
in a grammar. The model idiomatic 
sentences at the beginning of each 
lesson are an excellent feature. . . . 
I think he has written the grammar 
I haye been waiting for. 

C. r. P. Bancroft, Prin. of Phil- 
lips Academy, Andover, Mass. : It is 
a serious, sensible, successful book. 
It has taken its place at once and by 
right at the front, among the few 
best German grammars and the fewer 
best first books in German. 

Oscar Faulhaber, Teacher of Ger- 
man, Phillips Acad,, Exeter, N.H. : 
An experienced teadier is bound to 
admire the pedagogic skill in its 
compilation. It has many adyan- 
tages oyer other German grammars 
that will surely meet with speedy 
recognition by the profession. 



Jas. A B6atl«y, TeaeJier of Ger^ 
man, English High School, Boston, 
Mass. .* I haye always said tliat Ey- 
senbach's Grammar gaye a pupil the 
chance to acquire the German lan« 
guage without filling his mind with 
lumber. I find the new edition aq 
improyement on the old. 
(Dec. 2, 1887.) 

XiM Kate W. Cnahiag, Teacheir 
of German,East Boston High School^ 
Mass.: Its method is terse, logical* 
and natural in the right sense of 
that mneh-abosed word. The schol- 
ar's hand has left its mark on eyery 
page, and the yery points which the 
author by experience knows a stu« 
dent of German is sure to need are 
concisely giyen in their proper place. 

Wm. Foliar, Teacher of German, 
High School, Lynn, Mass. : The origi- 
nal work I haye used in seyeral 
classes with good results, and as far 
as my examination of it extends, the 
reyislon seems to enhance the yalue 
of what was already a useful text- 
book. (JVbu. 22, 1887.) 

BL ffinkel, Prof, of German, Vas- 
sar College, N. T. : I am much pleased 
with it. It presents the essentials of 
grammar in a yery clear, comprehen- 
siye manner, in the proper order, and 
without yerbosity. The exereises also 
are eminently practical and to the 
point. Altogether I consider it an 
excellent book for beginners. 
{Nov. 26, 1888.) 

J. B. Unthank, Pres. of Wilming- 
ton College, Ohio: I haye as yet seen 
no book on the practical plan that I 
think equal to Collar's Eysenbach. 
{Oct. 21, 1888.) 

Charles H. Jones, Prin. of Oak 
Grove Seminary, Vassalboro, Me.: 
It is a rare book. We are using 
it this term tor the first time, and 
teacher and pupils are enthusiastic 
oyer it. {Oct. 24, 1888.) 
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English into German. 

The English Exercises from Collar's Eysenbach's German Lessons. 12mo. 
Paper, ii + 51 pages. Mailing Price, 26 cents ; for introdaction, 20 cents. 

TT is believed that this separate edition of the exercises for turn- 
ing English into German will be a great convenience to teachers. 
After the exercises have been done once with the help of the special 
vocabularies and under the direction and criticism of the teacher, 
it will be found useful to review them again and again, sometimes 
orally, sometimes in writing, with all helps in the way of rules, 
special vocabularies, and model sentences removed. The pupil is 
thus left to depend entirely upon his previous study and faithful 
attention to his teacher's instruction. 

German Exercises. 

By J. Fbedebick Stkin, Instructor of German in the Boston High 
Schools. 12mo. Cloth. 118 pages. Mailing Price, 45 cents; for intro- 
daction, 40 cents. 

rilHIS, the first and only book of its kind in German, is based on 
the reproduction plan, like Collar and Daniell's Beginner^a 
Latin Book, It is designed as supplementary to any good gram- 
mar or <' Lessons," and will answer as a first reader in German. 
The reproducing work may be commenced after a short stody of 
the rudiments ; and yet the book contains enough, in the second 
part, for pupils well advanced. It may be used with or without a 
grammar, since the notes are complete in themselves. Special pains 
have been taken to illustrate German construction. Though it is 
not a grammar, remarks are made on the principal grammatical 
rules, and while in most grammars such notes are scattered through 
a large volume, they are here given compactly and together. The 
design of the German Exercises is " to lead the pupil early into 
the spirit of the German by forming it.' 



» 



John Tetlow, Head Master of the 
Oirls* High and Latin Schools, Bos- 
ton ; Author of Tetlow*s Latin Les- 
sons : They famish, in my judgment, 
very serviceable and very interesting 
material for the kind of comx)08ition 
and conversation which should ac- 
company the beginner's work in 
German. 



W. C. Collar, Author of the Begin- 
ner's Latin Book, and Editor ofCoU 
lar*s Eysenbach's German Lessons : 
I am happy to express my entire ap- 
proval of the author's purpose and 
plan. I believe his method to be 
the most reasonable and interesting, 
as well as the most fmitf ul in good 
results. 
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• • . • Reader's Guide to English Hlstoiy t '2$ 

▲mold. • • English Literature 1.50 

Banoroft . • A Method of English Composition 50 

Browne . . dhakespere Versification 25 

Folton ft Zmeblood: Choice Readings 1.50 

Chart Illustrating Principles of Vocal Expression, 2.00 
Gtonimg • • Practical Elements of Rhetoric ...... 1.25 

Gilmoro • • Oudines of the Art of Eiq>re88ion .60 

CMnn • • • • Scott's Lady of the Lake . . .Bds*^ .35; ChiJk^ .50 
Scott's Tales of a Grand&ther . Bds^ .40 ; CloiJk^ .50 

Ckimmera • Handbook of Poetics 1.00 

Hodaon • • Harvard Edition of Shakespeare : — - 

20 Vol. Edition. ClffiA, reiail 25.00 

10 Vol. Edition. Clath^ retail 2000 

life, Art, and Character of Shakespeare. 2 vols. 

Ooth^ retail 4.00 

New School Shakespeare. Oath. Each Play . 45 

Old School Shakespeare, per play 20 

Expurgated Family Shakespeare • • • • • 10.00 
Essays on Education, English Studies, etc. • • .25 
Three Volume Shakespeare, per voL • • • • 1.25 

Text-Book of Poetry • 1.25 

Text-Book of Prose 1.25 

Pamphlet Selections, Prose and Poetiy • • . .15 

Classical English Reader . 1.00 

JobnAon • • Rasselas Bds^ .30 ; Chth^ 40 
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